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ACHTUNG! FÜR SPÄTERES  
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN! 
Um die Sicherheit Ihres Kindes zu gewährleisten ist es sehr wichtig, 
dass Sie den CYBEX 2.GO gemäSS dieser Gebrauchsanleitung benutzen. Bei 
Fragen können Sie sich jederzeit gerne an uns wenden.

SEHR GEEHRTE KUNDIN, SEHR GEEHRTER KUNDE!
Vielen Dank, dass Sie sich für den CYBEX 2.GO entschieden haben. Wir versichern Ihnen, 
dass bei der Entwicklung des CYBEX 2.GO Sicherheit, Komfort und einfache Handhabung im 
Vordergrund standen. Das Produkt wurde unter strengen Qualitätskontrollen entwickelt und 
erfüllt alle Sicherheitsstandards.
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CYBEX 2.GO baby carrier

oberer Reißverschluss Verschluss für Kopfstütze Lätzchen

Verbindungsgurt

Hüftgurt männliches Schnallenstückweibliches Schnallenstück

elastische Sicherheitsschlaufe

Schultergurt

Schlaufe/Knopf zur Verkleinerung der Beinöffnung
unterer Reißverschluss

Hinweis! Bitte das Produkt vor der ersten Verwendung geson-
dert waschen. Keinesfalls schleudern, nicht maschinell oder in 
der prallen Sonne trocknen und nicht bügeln!     Hergestellt in China

CYBEX 2.GO – Babytrage 
3 Monate bis 5 Jahre 
Gewicht: 3,5 – 18 kg / 8 – 40 lbs 

Pflege EN 13209-2:2005

ALLGEMEINE WARNHINWEISE
Bitte achten Sie beim Gebrauch der Babytrage besonders auf folgende Punkte:
WARNUNG! Ihr Gleichgewicht kann durch Ihre Bewegung und die des Kindes nachteilig 
beeinträchtigt werden.
WARNUNG! Seien Sie vorsichtig beim nach vorne Beugen oder Lehnen.
WARNUNG! Diese Trage ist zur Anwendung bei sportlichen Aktivitäten nicht geeignet! 
WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass eine zweite Person während des Anlegens der 
Babytrage das Kind sichert. 
WARNUNG! Stellen Sie beim Anlegen des Hüftgurtes sicher, dass immer das männliche 
Schnallenstück vollständig durch die elastische Sicherheitsschlaufe gefädelt 
wurde, bevor die Schnalle geschlossen wird. Das männliche Schnallenstück muss sich 
vollständig in die elastische Sicherheitsschlaufe einhängen.
WARNUNG! Bei Kindern bis 7 kg sollte die Beinöffnung mittels der Schlaufen verkleinert 
werden, da dies die Sicherheit Ihres Babys erhöht.
•	 Stellen Sie sicher, dass Sie die Gebrauchsanleitung vollständig gelesen und ihren Inhalt verstanden haben, 

bevor Sie die Babytrage benutzen.
•	 Die Babytrage muss immer optimal an die Größe des Babys angepasst werden.
•	 Die Babytrage darf nur durch Erwachsene benutzt werden. Eine beschädigte Babytrage darf keinesfalls benutzt 

werden!
•	 Überprüfen Sie stets, ob alle Schnallen, Laschen, Gurte, Knöpfe und Verschlüsse richtig justiert, geschlossen 

und in einwandfreiem Zustand sind; ist dies nicht der Fall oder im Zweifelsfall, benutzen Sie die Babytrage nicht.
•	 Stellen Sie stets sicher, dass um den Kopfbereich des Babys genug Platz ist, damit eine freie Luftzirkulation 

möglich ist.
•	 Ziehen Sie Ihr Baby nicht zu warm an und sorgen Sie dafür, dass eine angenehme Temperatur beibehalten wird.
•	 Öffnen Sie niemals den Hüftgurt während sich Ihr Baby noch in der Trage befindet
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ALLGEMEIN 
I. 	 Spreiz-Anhockstellung: Sie können mit dem Öffnen und Verschließen des unteren Reißverschlusses die 

Sitzbreite selbst einstellen. Sehr kleine Kinder werden bereits ohne Öffnen des Reissverschlusses in der 
gewünschten Spreiz- Anhockstellung sitzen. Später kann die gesamte Breite zugegeben werden. Kinder ab 
einem Alter von ca. 10 Monaten sollten wieder in der schmalen Stellung sitzen, da hierbei mehr Beinfreiheit 
gegegeben ist.

WICHTIG! Bei der Spreiz-Anhockstellung ist es wichtig, dass die Kinder die Beine anho-
cken und weniger, dass sie die Beine spreizen.
II. 	 Höhenverstellung: Die Position des Hüftgurtes hat die Funktion einer Höhenverstellung. (a) Zum Tragen 

kleinerer Kinder befestigen Sie den Gurt um die Taille, so dass das Baby höher sitzt.  (b) Zum Tragen größe-
rer Kinder befestigen Sie den Gurt um die Hüfte. Die Sitzposition des Babys ist optimal, wenn Sie den Kopf 
des Babys mit den Lippen berühren  können.

III. 	Verbindungsgurt: (a) Der Verbindungsgurt ist in Länge und Höhe individuell einstellbar. (b) Sie können ihn 
im Nacken oder im Rücken schließen.

IV. 	Weitenregulierung: Ziehen Sie die Schultergurte fest, so dass es für Sie und Ihr Baby angenehm ist. Mit der 
Einstellung der Weite regulieren Sie auch die Unterstützung des Babyrückens. Verstauen Sie anschließend 
die Überlänge der Gurte in den dafür vorgesehenen Schlaufen. 

Achten Sie darauf, dass Ihr Kind mit einem leichten Rundrücken in der Trage sitzt. 
Ziehen Sie deshalb die Schultergurte nicht zu fest.
V. 	 Lätzchen: Das Lätzchen können Sie einfach abnehmen und regelmäßig waschen. Bitte beachten Sie hierzu 

die Pflegehinweise.

Die Kopfstütze kann dreifach verwendet werden:
VI. 	 Komplette Kopfstütze: Sie können mit dem oberen Reißverschluss die Weite der Kopfstütze 

regulieren. Mit ganz geschlossenem Reißverschluss stützen Sie auch den Kopf des Babies in der 
Schlafposition. Der Abstand der Kopfstütze zum Körper des Trägers kann verstellt werden um eine 
angenehme Position für das Baby zu gewährleisten. Siehe Bild II b.

VII. 	 Verkürzte Kopfstütze: Wenn der Kopf Ihres Kindes nicht mehr gestützt werden muss, können Sie 
diese einfach nach außen umklappen und Ihr Baby hat ein größeres Blickfeld.

VIII. 	 Mobilitätssitz: (a) Sobald Ihr Baby ca. 6 Monate alt ist, können Sie die Kopfstütze komplett nach 
innen klappen, sodass der Rücken komplett frei ist und Ihr Kind mehr Bewegungsfreiheit hat. (b) 
Lösen Sie dazu die Verschlüsse der Kopfstütze und klappen Sie diese nach innen in die Trage. 

VORNE TRAGEN
1. 	L egen Sie den Hüftgurt an, schließen Sie die  Schnalle und stellen Sie die Länge so ein, dass der Gurt fest 

sitzt. Stellen Sie beim Anlegen des Hüftgurtes sicher, dass immer das männliche Schnallenstück vollständig 
durch die elastische Sicherheitsschlaufe gefädelt wurde, bevor die Schnalle geschlossen wird. 

2.	 (a) Nehmen Sie nun Ihr Baby auf den Arm und setzen Sie es in die Trage. Winkeln Sie die Beine Ihres Babys 
so an, wie es für Ihr Kind angenehm ist und legen Sie die Trage anschließend um das Baby. (b) Bitte stellen 
Sie sicher das bei kleinen Kindern bis 7 kg die Beinöffnungen geschlossen sind. Es ist jedoch leichter das 
Kind bei geöffneten Beinschlaufen in die Trage zu setzen und diese danach zu schliessen.

3.	 (a) Schlüpfen Sie nacheinander mit Ihren Armen in die Schultergurte und (b) schließen Sie den Verbindungs-
gurt hinter dem Rücken. 

4.	F ühren Sie nun die Arme Ihres Babys durch die Armöffnungen, öffnen Sie dazu ggf. die beiden Verschlüsse 
der Kopfstütze.

VORWÄRTS GERICHTETE SITZPOSITION 
Wegen möglicher Reizüberflutung wird empfohlen, dass erst Babys ab einem Alter 
von 6 Monaten mit der Sicht nach vorne getragen werden. Für längere Strecken wird 
das Tragen mit dem Gesicht nach innen oder am Rücken empfohlen.
5.	 Achten Sie darauf, dass sich der Sitzsteg in der schmalsten Position befindet, d.h. dass der untere Reißver-

schluss komplett geschlossen ist. Lassen Sie die Kopfstütze nach außen geklappt und befestigen Sie sie so 
an den Verschlüssen der Kopfstütze.

Folgen Sie weiter den Punkten 1-4 in der Anleitung, um die Babytrage anzulegen.



AM RÜCKEN TRAGEN 
Diese Trageposition sollte erst genutzt werden, wenn das Baby seinen Kopf sicher halten kann.  Klappen 
Sie die Kopfstütze nach innen (siehe Punkt VIII b).
6.	 Legen Sie den Hüftgurt so an, dass sich die Trage am Rücken befindet, schließen Sie die Schnalle und stel-

len Sie die Länge so ein, dass der Gurt fest sitzt. Stellen Sie beim Anlegen des Hüftgurtes sicher, dass immer 
das männliche Schnallenstück vollständig durch die elastische Sicherheitsschlaufe gefädelt wurde, bevor die 
Schnalle geschlossen wird. Schlüpfen Sie in den linken Schultergurt. 

7.	N ehmen Sie nun Ihr Baby auf den rechten Arm. Schieben Sie es nach hinten in die Trage, wobei Sie Ihre 
linke Hand auf den Rücken legen und den linken Fuß Ihres Kindes fassen. Beugen Sie sich dazu leicht nach 
vorne und halten Sie dabei Ihr Baby stets fest. Sobald das Baby sicher sitzt, schlüpfen Sie auch in den rech-
ten Schultergurt.

8.	 Schließen Sie den Querträger in der Höhe des Brustbeines und justieren Sie ggf. die Breite. 
Achten Sie darauf, dass Ihr Kind mit einem leichten Rundrücken in der Trage sitzt. Zie-
hen Sie deshalb die Schultergurte nicht zu fest.

IN DER HÜFTE TRAGEN
9. 	 Legen Sie den Hüftgurt so an, dass sich die Trage seitlich an Ihrer Hüfte befindet, schließen Sie 

die Schnalle und stellen Sie die Länge so ein, dass der Gurt fest sitzt. Stellen Sie beim Anlegen 
des Hüftgurtes sicher, dass immer das männliche Schnallenstück vollständig durch die elastische 
Sicherheitsschlaufe gefädelt wurde, bevor die Schnalle geschlossen wird. Folgen Sie weiter den Punkten 
2-4 in der Anleitung.

ACHTUNG! In dieser Position sind die beiden Schultergurte unterschiedlich lang. Der 
Schultergurt, der über den Rücken läuft ist dabei der Kürzere.
Auch wenn Sie Ihr Baby in der Hüfte tragen, können Sie die Kopfstütze in den drei Positionen verwen-
den (siehe Seite 5).

GARANTIEBEDINGUNGEN
Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig über 
den Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde. Die Garantie deckt sämtliche Herstellungs- und 
Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren nach 
dem Erstverkauf dieses Produkts über den Einzelhandel an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind 
(Herstellergarantie). Tritt während der Garantiezeit ein Herstellungs- und Materialfehler auf, wird das Produkt 
kostenlos repariert oder – nach unserem freien Ermessen– gegen ein neues ausgetauscht. Um Leistungen 
im Rahmen dieser Garantie in Anspruch nehmen zu können, muss das Produkt an den Einzelhändler 
zurückgegeben werden, der es erstmalig verkauft hat und ein Nachweis über den Kauf (Kaufbeleg oder 
Rechnung) im Original vorgelegt werden, welcher das Kaufdatum, den Namen des Händlers sowie die 
Produktbezeichnung aufzeigt. Der Anspruch aus diesem Garantieversprechen besteht nicht, wenn das 
Produkt an den Hersteller oder irgendeine andere Person als den Einzelhändler, der es erstmalig verkauft 
hat, zum Zweck der Inanspruchnahme der Garantieleistung geschickt wird. Die Garantie gilt nur, wenn das 
Produkt nach dem Kauf umgehend auf Vollständigkeit, Herstellungs- und Materialfehler überprüft wurde. 
Wurde das Produkt im Versandhandel gekauft, ist es umgehend nach Erhalt auf Vollständigkeit, Herstellungs- 
und Materialfehler zu überprüfen. Falls Schäden vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr benutzt werden 
und muss umgehend an den Händler, der es erstmalig verkauft hat, zurück gegeben werden. Im Garantiefall 
muss das Produkt in einem vollständigen und sauberen Zustand zurückgegeben werden. Bitte lesen Sie 
vor einer Kontaktaufnahme mit dem Händler sorgfältig die Gebrauchsanleitung. Die Garantie deckt keine 
Schäden ab, die durch Fehlgebrauch, äußere Einflüsse (Wasser, Feuer, Verkehrsunfälle o.ä.) oder normalen 
Verschleiß entstanden sind. Die Garantie wird nur gewährt, wenn das Produkt in Übereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung behandelt und benutzt wurde, Reparaturen oder Veränderungen ausschließlich durch 
Personen vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren und stets nur Original Bau- und Zubehörteile 
verwendet wurden. Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage der jeweils anwendbaren Gesetze 
bestehenden Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkäufer wegen der Vertragswidrigkeit des 
Produkts ausgeschlossen, begrenzt oder in anderer Weise eingeschränkt.

CYBEX in Europe
CYBEX GmbH, 
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78511-0, Fax.: +49 921 78511- 999
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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE! 
To guarantee that your child is safe, it is very important to use CYBEX 
2.GO according to this instruction manual. Should you have any 
questions please feel free to contact us at any time.

DEAR CUSTOMER
Thank you very much for purchasing the CYBEX 2.GO! We assure you that in developing 
the CYBEX 2.GO safety, comfort and easy operation were the main focus. The product was 
developed under strict quality control and meets all safety standards.

Overview..................................................................................................................................... 8

Care............................................................................................................................................ 8
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General Information.................................................................................................................... 9

Forward carrying........................................................................................................................ 9

Forward facing sitting position.................................................................................................... 9

Back carrying position................................................................................................................ 9

Hip carrying position................................................................................................................. 10

Warranty................................................................................................................................... 10
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CYBEX 2.GO baby carrier

upper zipper headrest buckles bib

connector belt

waist belt male bucklefemale buckle

elastic safety loop

shoulder straps

Infant leg safety loop
lower zipper

Note! Please wash the product separately before you use it 
the first time. Do not tumble dry and do not expose to direct 
sunlight! Do not iron!                                                 Made in China

CYBEX 2.GO – baby carrier 
from approx. 3 months to 5 years 
Weight: 3,5 – 18 kg / 8 – 40 lbs

CARE

GENERAL WARNINGS!
Please pay special attention to the following aspects when using the CYBEX 2.GO BABY CARRIER:
WARNING: Your balance may be adversely affected by your movement and that of your 
child.
WARNING: Take care when bending or leaning forward.
WARNING: This carrier is not suitable for use during sporting activities.
WARNING: Please assure that a second person secures the baby when putting on the 
baby carrier.
WARNING: Please assure that the male part of the buckle  
is always fed through the elastic safety loop before closing the buckle. The male 
part of the buckle must be completely hooked into the elastic safety loop.
Warning: Always use the leg safety loops for children from 3,5-7 kg to avoid the 
danger of small children falling through the leg opening.
•	 Make sure you read and fully understand the instructions before using the BABY CARRIER.
•	 The BABY CARRIER always has to be adjusted to optimally fit the baby´s size.
•	 The BABY CARRIER is for adult use only. A damaged BABY CARRIER may NOT be used!
•	 Always examine that all buckles, loops, straps, buttons and clips are securely fastened and in perfect  

functional condition; if this is not the case, or in case of doubt, do NOT use the carrier.
•	 Always make sure that there is sufficient space around the head area so that proper ventilation is provided.
•	 Don´t dress your baby too warmly and see to it that a comfortable temperature is maintained.
•	 Never unbuckle the waist belt while the baby is in the carrier.

EN 13209-2:2005
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GENERAL Information
I. 	 Spread-squat position: By opening and closing the lower zipper, the seat width can be adjusted. Very small 

children will already sit comfortably in the required “spread-squat position” without any adjustments to the 
seat area. For older children, the seat area can be adjusted by opening the zipper over the entire length. 
Children from approx. 10 months of age should sit in the narrowest position, thus allowing for more leg room 
and freedom of movement. 

IMPORTANT! It is more important that the child is sitting in a squatting position rather 
than a spreading position.
II. 	 Height adjustment: The waist belt has the function of a height adjustment system. (a) To carry smaller 

children, the belt should be placed around the waist, allowing the child to sit at a higher position. (b) For larger 
children the belt should be placed around the hips. The optimum sitting position is reached when the carrying 
person can touch the child´s head with the lips and should be adjusted accordingly. 

III. 	Connector belt: (a) For ease of use, the connector belt on the shoulder straps can be adjusted in both length 
and height, (b) allowing it to be closed from behind the neck or behind the back.

IV. 	Width adjustment: Tighten the shoulder straps to the point that it is comfortable for yourself and your baby. 
The adjustment of the width will also regulate the support of your child’s back. Excess length from the straps 
can be folded and placed in the loops provided on the shoulder straps. 

Please see to it that your child forms a slightly rounded back while sitting in the 
carrier. Hence do not fasten the shoulder straps too tightly.
V. The bib: The bib can be removed and regularly washed. Please follow the washing instructions.

The Headrest can be used in 3 different ways
VI. 	 Full support: You can adjust the width of the head support with the upper zipper. With the zipper all 

the way closed, you will support your baby´s head in the sleeping position. The space of the headrest 
can be individually adjusted to ensure a comfortable position for the baby. See picture II b.

VII. 	Headrest shortened: Should your child´s head no longer need supporting, the head rest can simply 
be folded outwards. This position also allows the vision field of your child to expand.

VIII. Inwards Mobility Seat: (a) Once your baby is approx. 6 months of age, the headrest can be 
completely folded inward, so that the back is completely free and your child has more moving space. 
(b) Unfasten the buckles for the head rest and fold it inwards. 

FORWARD CARRYING
1. 	 Position the waist belt around your waist/hips, close the buckle and adjust the length until it sits  tightly. 

Please assure that the male part of the buckle is always fed through the elastic safety loop before closing the 
buckle. 

2.	 (a) Now lift your baby up to your chest and place it into the carrier. Bend the legs of your baby in such a 
manner, that it is comfortable for your child and then wrap the carrier around the baby’s back. (b) Please 
make sure that the safety loops are closed if the child weighs under 7 kg.     

3.	 (a) Put your arms through the shoulder straps and (b) fasten the straps together with the sternum strap 
behind your back. 

4.	N ow lead the arms of your baby through the arm openings, if necessary open the buckles of the headrest on 
both sides. 

FORWARD FACING SITTING POSITION 
Due to possible overstimulation, we only recommend the forward carrying position 
for children six months and older. For longer distances we recommend to carry 
your child in the forward or the back carrying position.
5. 	M ake sure that the sitting area is adjusted in the narrowest position, i.e. that the lower zipper is completely 

closed. Keep the head support bent in the outward position and fasten it to the buckles of the headrest.
Follow points 1-4 as listed above. 

BACK CARRYING POSITION 
This carrying position should only be used when your baby is able to safely hold its own head. Fold the 
headrest away towards the inner side of the carrier (see point VIII b).
6.	 Position the waist belt around your waist/hips so that the carrier body is placed on your back, close the buckle 

and adjust the length until it sits tightly. Please assure that the male part of the buckle is always fed through 
the elastic safety loop before closing the buckle. Slip into the left shoulder strap.

7.	 Lift your baby up onto your right arm, then place your left hand on your back and take hold of your baby´s left 



foot and then shift your baby into the carrier. To do so bend forward and continue to hold and support your 
baby at all times. As soon as your baby sits safely, slip on the right shoulder strap.

8.	 Close the sternum strap in the height of your chest and if necessary adjust the width. 
ATTENTION! Hold and support your baby, BEFORE taking off the shoulder straps! Please 
see to it that your child forms a slightly rounded back while sitting in the carrier. 
Hence do not fasten the shoulder straps too tightly.

HIP CARRYING POSITION
9. 	 Place the waist belt around your hip/waist in a lateral position. Close the buckle and adjust the width 

accordingly so that the belt sits tight. Please assure that the male part of the buckle is always fed through the 
elastic safety loop before closing the buckle. Follow points 2-4 listed above.

Note! In this position the two shoulder straps vary in length. The one that will run 
across the back is the shorter one. 
While carrying your baby on the hip you also can use the headrest in the 3 different positions. (See 
page 9)

WARRANTY
The following warranty applies solely in the country where this product was initially sold by a retailer to a 
customer. The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and appearing, at the date of 
purchase or appearing within a term of two (2) years from the date of purchase from the retailer who initially sold 
the product to a consumer (manufacturer’s warranty). In the event that a manufacturing or material defect should 
appear, we will – at our own discretion – either repair the product free of charge or replace it with a new product. 
To obtain such warranty it is required to take or ship the product to the retailer, who initially sold this product to a 
customer and to submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice) that contains the date of purchase, 
the name of the retailer and the type designation of this product. This warranty shall not apply in the event that 
this product is taken or shipped to the manufacturer or any other person other than the retailer who initially sold 
this product to a consumer. Please check the product with respect to completeness and manufacturing or material 
defects immediately at the date of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling, 
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take or ship it immediately to the retailer 
who initially sold it. In a warranty case the product has to be returned in a clean and complete condition. Prior to 
contacting the retailer, please read this instruction manual carefully. This warranty does not cover any damages 
caused by misuse, environmental influence (water, fire, road accidents etc.) or normal wear and tear. It does 
solely apply in the event that the use of the product was always in compliance with the operating instructions, if 
any and all modifications and services were performed by authorized persons and if original components and 
accessories were used. This warranty does not exclude, limit or otherwise affect any statutory consumer rights, 
including claims in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer may have against the 
seller or the manufacturer of the product.
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IMPORTANTE: CONSERVARE PER 
RIFERIMENTI FUTURI! 
Per garantire la sicurezza del Vostro bambino è essenziale seguire 
scrupolosamente le istruzioni per l’utilizzo del marsupio CYBEX 2.GO 
contenute in questo manuale. Per qualsiasi domanda o informazione 
siamo a Vostra completa disposizione, non esitate a contattarci in 
qualsiasi momento.

GENTILE CLIENTE
La ringraziamo per avere acquistato il marsupio CYBEX 2.GO. Le garantiamo che nella 
progettazione e realizzazione del marsupio CYBEX 2.GO i nostri obiettivi principali sono stati 
la sicurezza, il comfort e la facilità di utilizzo. Il prodotto è stato elaborato sotto uno stretto 
controllo qualitativo e risponde a tutti gli standard di sicurezza.

Panoramica............................................................................................................................... 12

Manutenzione........................................................................................................................... 12

Avvertenze generali.................................................................................................................. 12

Informazioni generali................................................................................................................ 13

Trasporto frontale...................................................................................................................... 13

Trasporto frontale “seduta in avanti”......................................................................................... 13

Trasporto sulla schiena............................................................................................................. 14

Trasporto laterale (sul fianco)................................................................................................... 14

Garanzia.................................................................................................................................... 14

ARGOMENTI
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CYBEX 2.GO baby carrier

cerniera superiore fibbie appoggiatesta pettorina

fascia di connessione

cintura vita/fianchi fibbia maschiofibbia femmina

passante elastico di sicurezza

cinghie per le spalle

 cinghia di sicurezza primi mesi
cerniera inferiore

NB: Lavare separatamente prima del primo utilizzo. Non 
asciugare a macchina, non esporre alla luce diretta del sole. 
Non stirare!	 Made in China

CYBEX 2.GO – marsupio per il 
trasporto di bambini – dai 3 mesi 
ai 5 anni Peso: 3,5 - 18 kg circa

MANUTENZIONE

AVVERTENZE GENERALI!
Nell’utilizzare il marsupio CYBEX 2.GO, Vi preghiamo di prestare particolare attenzione a quanto di seguito 
indicato:
ATTENZIONE! Movimenti bruschi da parte del trasportatore o del bambino possono 
compromettere la stabilità e l’equilibrio.
ATTENZIONE! Fate molta attenzione quando vi piegate e/o vi chinate in avanti.
ATTENZIONE! Questo marsupio non è adatto all’uso durante attività sportive.
ATTENZIONE! E‘ bene che sia una seconda persona ad assicurare il bambino mentre si 
indossa il marsupio.
ATTENZIONE! Preghiamo assicurarci che il maschio della fibbia sia sempre inserito nel 
passante elatico di sicurezza prima di chiudere la fibbia.into the elastic safety loop. 
l maschio della fibbia deve essere completamente  agganciato  nel passante elastico 
di sicurezza.
Attenzione! nei primi mesi, dai 3.5 ai 7 kg, è sempre necessario assicurare le gambe del 
bambino con le cinghie di sicurezza per impedirne accidentali fuoriuscite.
•	 Assicuratevi di aver letto e compreso tutte istruzioni prima di utilizzare il marsupio per il trasporto del bambino.
•	 Il marsupio deve sempre essere regolato in modo da adattarsi in modo ottimale alle dimensioni del bambino.
•	 	Il marsupio porta bambini dev’essere indossato soltanto da persone adulte. Un marsupio danneggiato non 

dovrà MAI essere utilizzato!
•	 	Verificare sempre che tutte le fibbie, i passanti, le cinghie, i bottoni e le clip siano fissati saldamente ed in 

condizioni funzionali perfette. In caso contrario o in caso di dubbio, NON usate il marsupio!
•	 	Accertatevi sempre che attorno alla testa del bambino vi sia spazio sufficiente per una ventilazione adeguata.
•	 	Non coprire eccessivamente il bambino. Cercare di mantenere sempre una temperatura confortevole e 

costante.
•	 Non slacciare mai la fibbia della cintura mentre il bambino è all’interno del marsupio.
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INFORMAZIONI GENERALI
I. 	 Posizione seduta a gambe divaricate: Aprendo e chiudendo la cerniera inferiore è possibile regolare 

l’ampiezza della seduta. I bambini molto piccoli staranno perfettamente comodi nella posizione seduta a 
gambe divaricate (“a ranocchia”), la più raccomandata, senza necessità di ulteriori regolazioni dell’ area di 
seduta. Per i bambini più grandi, l’area di seduta potrà essere regolata aprendo completamente la cerniera. 
Dai 10 mesi circa i bambini dovrebbero sedere nella posizione più stretta, che consente uno spazio più ampio 
per le gambe e maggiore libertà di movimento.

IMPORTANTE! E’ preferibile che il bambino sieda in una posizione a gambe piegate che 
divaricata.
II.	 Regolazione dell’altezza: La cintura in vita ha anche la funzione di permettere la regolazione dell’altezza. 

(a) Per il trasporto dei bambini più piccoli la cintura dovrà essere posizionata attorno alla vita, ciò consente 
al bambino di restare seduto in una posizione più elevata.  (b) Per i bambini più grandi la cintura dovrà 
essere allacciata attorno ai fianchi. La posizione di seduta ottimale è quella in cui la persona che trasporta 
il bambino è in grado di toccargli la testa con le labbra. La posizione del marsupio dovrà essere regolata di 
conseguenza.

III. 	Fascetta di connessione: (a) Per una maggiore facilità di utilizzo, la fascetta di  
connessione posta sulle cinghie delle spalle può essere regolata sia in lunghezza che in larghezza, (b) può 
così essere allacciata dietro le spalle o dietro la schiena.

IV. 	Regolazione dell’ampiezza: Stringere le cinghie delle spalle in una posizione che dovrà essere confortevole 
per chi indossa il marsupio e per il bambino. La regolazione dell’ampiezza serve anche per ottimizzare il 
supporto della schiena del bambino. La parte eccedente delle cinghie potrà essere ripiegata ed inserita nei 
passanti predisposti lungo le cinghie delle spalle. 

Cercate sempre di fare in modo che il bambino sieda nel marsupio con la schiena 
leggermente incurvata. Di conseguenza, non stringete mai troppo le cinghie delle spalle.
V. 	 Pettorina: La pettorina è facilmente staccabile e lavabile. Per il lavaggio seguire le indicazioni.

L’appoggiatesta può essere utilizzato in tre posizioni diverse
VI. 	 Supporto totale: L’ampiezza del supporto per la testa si regola con la cerniera superiore. Chiudendo 

completamente la cerniera si ha il migliore supporto per la posizione sonno. l‘appoggiatesta può 
essere regolato individualmente per assicurare al bambino la posizione più confortevole. Vedi 
immagine II b.

VII. 	A ppoggiatesta ripiegato: Quando la testa del bambino non necessita più del supporto, 
l’appoggiatesta potrà essere semplicemente ripiegato verso l’esterno. Questa posizione permette 
l’allargamento del campo visivo del bambino.

VIII. 	Seduta con ampia libertà di movimento: (a) Verso i 6 mesi, l’appoggiatesta potrà essere 
completamene ripiegato all’interno, lasciando libera la schiena e più spazio di movimento per il 
bambino. (b) Slacciare le fibbie dell’appoggiatesta e ripiegarlo verso l’interno. 

TRASPORTO FRONTALE 
1. 	 Collocare la cintura attorno alla vita/fianchi, agganciarla e regolarne la lunghezza. Preghiamo assicurarci che 

il maschio della fibbia sia sempre inserito nel passante elatico di sicurezza prima di chiudere la fibbia. 
2. 	 (a) Quindi sollevare il bambino ed inserirlo nel marsupio. Controllare che abbia le gambe ripiegate in modo 

confortevole. Fargli passare il marsupio dietro la schiena. (b) Assicurarsi che le cinghie di sicurezza siano 
chiuse se il bambino pesa meno di 7 kg.

3. 	 (a) Infilate le braccia attraverso le cinghie per le spalle e (b) collegatele tra loro dietro la schiena con 
l’apposita fascetta.

4. 	A  questo punto fate passare le braccia del bambino attraverso le apposite aperture. Se necessario slacciate 
le fibbie dell’appoggiatesta su entrambi i lati.

TRASPORTO FRONTALE “SEDUTA IN AVANTI” 
Per il rischio di stimolazione eccessiva, questa posizione non è consigliata a bambini di 
età inferiore ai 6 mesi. Per lunghi percorsi consigliamo il trasporto nella posizione 
frontale o sulla schiena.
5.	A ssicuratevi che l’area di seduta sia regolata nella posizione più stretta, ovvero che la cerniera inferiore sia 

completamente chiusa. Il supporto per la testa dovrà essere ripiegato verso l’esterno e fissato ai passanti 
dell’appoggiatesta. Seguire i punti da 1 a 4 sopra descritti. 



TRASPORTO SULLA SCHIENA 
Questa posizione di trasporto potrà essere utilizzata soltanto per bambini già in grado di sostenere la 
testa. Ripiegare l’appoggiatesta verso l’interno (vedi punto VIII b).
6.	 Collocare la cintura attorno alla vita/fianchi con il corpo del marsupio nella parte posteriore, allacciare la fibbia 

e regolare la lunghezza. Preghiamo assicurarci che il maschio della fibbia sia sempre inserito nel passante 
elatico di sicurezza prima di chiudere la fibbia.  Inserire un braccio nella relativa cinghia per le spalle.

7. 	 Con l’altro braccio sollevare il bambino, portare dietro la mano libera del braccio già inserito nello spallaccio, 
prendere il piede del bambino per farlo scivolare nel marsupio. Durante l’operazione mantenete una 
posizione inclinata in avanti e sostenete costantemente il bambino senza mai lasciarlo. Solo dopo che il 
bambino sarà seduto in modo corretto e sicuro potrete infilare anche l’altro braccio nella relativa cinghia per 
le spalle.

8.		A llacciare la fascia di collegamento delle cinghie per le spalle all’altezza desiderata e, se necessario, 
regolatene l’ampiezza. 

ATTENZIONE! Tenere sempre saldamente il bambino PRIMA di sfilare le cinghie per le 
spalle!Cercate sempre di fare in modo che il bambino sieda nel marsupio con la schiena 
leggermente incurvata. Di conseguenza, non stringete mai troppo le cinghie delle 
spalle.

TRASPORTO LATERALE (SUL FIANCO)
9. 	 Posizionare la cintura sulla vita/fianchi lateralmente. Preghiamo assicurarci che il maschio della fibbia sia 

sempre inserito nel passante elatico di sicurezza prima di chiudere la fibbia.  Allacciare la fibbia e regolare la 
larghezza in modo che la cintura sia ben stretta. Seguire i punti da 2 a 4 sopra descritti.

Nota: In questa posizione le due cinghie per le spalle avranno lunghezze diverse. La 
più corta è quella che passa attraverso la schiena.
Anche nella posizione di trasporto sul fianco è possibile utilizzare l’appoggiatesta nelle 3 diverse 
posizioni. (Vedi pag. 13)

GARANZIA
La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui il prodotto è stato inizialmente venduto da un 
rivenditore al consumatore. La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e di materiali riscontrati 
all‘acquisto o entro un periodo di due (2) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore (garanzia del produttore). 
Nel caso venga riscontrato o appaia un difetto di fabbricazione o di materiali provvederemo - a nostra discrezione 
- a riparare il prodotto senza costi o a sostituirlo. Per accedere alla garanzia è necessario riportare o spedire il 
prodotto al rivenditore presso il quale è stato acquistato ed è‘ indispensabile fornire la prova d‘acquisto (scontrino 
fiscale, fattura, ecc.) in originale. La prova d‘acquisto dovrà contenere indicati la data di acquisto, il nome del 
rivenditore e le caratteristiche del prodotto (tipo/modello). Nessun intervento in garanzia se il prodotto verrà 
inviato al produttore o a qualsiasi altra persona diversa dal rivenditore presso il quale si è effettuato l‘acquisto. 
Raccomandiamo di sottoporre il prodotto ad un accurato controllo di completezza, funzionalità all‘acquisto 
per segnalare immediatamente eventuali manchevolezze di produzione o di materiali. Per acquisti a distanza, 
raccomandiamo di effettuare un controllo completo al ricevimento del prodotto. In caso si riscontri qualsiasi 
danneggiamento invitiamo a NON utilizzare il prodotto e a restituirlo immediatamente al rivenditore da cui è stato 
acquistato. I diritti di garanzia sono validi soltanto se il prodotto è reso pulito e completo. Prima di contattare il 
rivenditore Vi preghiamo di leggere con attenzione le istruzioni contenute nel manuale. La garanzia non copre 
danni provocati da utilizzo improprio o cause ambientali (acqua, fuoco, incidenti stradali, ecc) e dal normale 
deperimento d’uso. La garanzia è valida soltanto per prodotti usati in conformità a quanto stabilito nel manuale 
istruzioni e se eventuali modifiche o riparazioni sono state effettuate da personale autorizzato e se sono state 
utilizzate solo parti ed accessori originali. Questa garanzia non esclude, limita o comunque pregiudica i diritti 
legali dei consumatori, compresi istanze in caso di torto e in caso di una violazione di contratto, che l‘acquirente 
può avere nei confronti del venditore o del produttore del prodotto.

Contatto
CYBEX GmbH, 
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
tel. +39 0444 60272, fax +39 0444 1876734
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IMPORTANT! A CONSERVER POUR 
S‘Y REFERER ULTERIEUREMENT! 
Pour garantir la sécurité de votre enfant, il est important d‘utiliser 
le CYBEX 2.GO selon le manuel d‘instructions. N‘héstitez pas à nous 
contacter pour toutes questions.

CHER CLIENT
Merci beaucoup d‘avoir choisi le CYBEX 2.GO! Sécurité, Confort et Facilité d‘utilisation sont 
notre focus. Nous avons conçu ce porte bébé sous des contrôles de qualité pointus et répon-
dons aux normes les plus strictes en vigueur.
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CYBEX 2.GO baby carrier

Fermeture éclaire haute Boucles du repose tête Gilet

Clip ceinture

Ceinture de taille Boucle mâleBoucle femelle

Boucle de sécurité élastique

Sangles des Epaules

Boucle de sécurité des jambes pour les nouveau-nés
Fermeture éclaire basse

Note! Veuillez laver le produit séparément avant de l‘utiliser 
pour la première fois. Ne pas sécher au sèche-linge, et ne pas 
exposer directement au soleil! Ne pas repasser!   Fabriqué a China

CYBEX 2.GO – Porte bébé 
utilisable de 3 mois à 5 ans environ 
Poids: 3.5kg à 18kg 

Entretien

AVERTISSEMENTS!
Merci de faire attention aux points suivants lorsque vous utilisez le CYBEX 2.GO PORTE BEBE:
ATTENTION: Votre équilibre peut être modifié par vos mouvements et ceux de l‘enfant. 
ATTENTION: Prenez garde en vous baissant ou en vous penchant en avant.
ATTENTION: Ce porte bébé ne doit pas être utilisé lors d‘une activité sportive.
ATTENTION: S‘assurer qu‘une deuxième personne puisse sécuriser l‘enfant lors de 
l‘insertion dans le porte bébé.
ATTENTION: Merci de vérifier que la boucle mâle passe toujours à travers la boucle 
de sécurité. élastique avant de la boucler.  La partie mâle doit être complètement 
verrouillée dans la boucle de sécurité élastique.
Attention: Utilisez toujours les boucles de sécurité des jambes pour les enfants de 
3,5 kg à 7 kg pour éviter tout risque de chute de l‘enfant par l‘une des ouvertures des 
jambes.
•	 Prenez le soin de lire et de bien comprendre le manuel d‘instructions avant d‘utiliser le PORTE BEBE.
•	 Le PORTE BEBE doit toujours être ajusté pour s‘adapter à la taille de l‘enfant.
•	 Le PORTE BEBE doit être utilisé par un adulte uniquement. Un PORTE BEBE endommagé ne doit PAS être 

utilisé!
•	 Toujours examiner et veiller que sangles, passants, clips et accroches soient correctement utilisés et en parfait 

état de fonctionnement. Si vous avez un doute ou si une partie est endommagée, n‘utilisez PAS le porte bébé.
•	 Toujours veiller à qu‘il y ait suffisamment d‘espace autour de la tête, afin que l‘air circule et que l‘enfant respire 

librement.
•	 N‘habillez pas votre enfant trop chaudement et veiller à ce qu‘une température convenable reste maintenue.
•	 Jamais détacher la sangle de la taille lorsque l‘enfant est dans le porte bébé.
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INFORMATIONs GENERALES
I. 	 Position Etendu-Accroupi: En fermant et en ouvrant la fermeture éclaire basse, l‘assise peut être ajustée. 

Jeunes enfants seront automatiquement bien installés sans ajustement nécessaire de l‘assise. Pour les plus 
grands, l‘assise peut être ajustée en ouvrant au maximum la fermeture éclaire. Les enfants à partir de 10 
mois doivent être assis en position étroite permettant ainsi plus d‘espace pour leurs jambes et de liberté de 
mouvements.

IMPORTANT: il est préférable que l‘enfant soit en position „accroupi“ et non „étendu“.
II.	A justement de la hauteur: La sangle taille a un système d‘ajustement de la hauteur. (a) Pour porter des 

jeunes enfants, la sangle doit être placée autour de la taille. La position optimale d‘assise s‘atteint lorsque 
l‘adulte peut toucher la tête de l‘enfant avec ses lèvres, à ajuster en fonction.

III.	 Ceinture de verrouillage: (a) Pour une utilisation simplifiée, la ceinture de verrouillage peut être ajustée en 
longueur et en hauteur, (b) permettant ainsi de la verrouiller derrière le cou ou derrière le dos.

IV.	A justement de la largeur: Serrer les sangles des épaules de façon à ce qu‘elles soient confortables pour 
vous et votre enfant. L‘ajustement de la largeur des sangles régulera également le maintien du dos de 
l‘enfant. L‘excès de sangles peut être plié et placé dans les passants des épaules prévus à cet effet.

Merci de vérifier que votre enfant a bien le dos légèrement arrondi une fois installé 
dans le porte bébé. D‘où ne pas serrer les sangles des épaules trop fermement.
V. 	 Le Gilet: Il peut être ôté et régulièrement nettoyé. Merci de suivre les instructions d‘entretien.

Le repose tête peut être utilisé en 3 positions différentes.
VI. 	 MAINTIENT OPTIMAL: Vous pouvez ajuster la largeur du support de la tête avec la fermeture éclaire 

haute. Par exemple, si vous fermez complètement la fermeture éclaire, vous maintenez la tête de votre 
enfant dans une POSITION DODO. L‘appuie-tête peut être réglé individuellement pour plus de confort. 
Voir image IIb.

VII. 	REPOSE TÊTE OPTIONEL: Uniquement si l‘enfant maintient sa tête seul. Si la tête de votre enfant 
ne nécessite plus de repose tête, il peut être simplement plié vers l‘extérieur. Cette position permet 
également à l‘enfant d‘avoir un champ de vision plus large. 

VIII.	PLUS DE MOBILITE: (a) Lorsque votre bébé à approximativement 6 mois, le repose tête peut être plié 
vers l‘intérieur et libère ainsi plus de place pour les mouvements de l‘enfant. (b) Détacher les boucles du 
repose tête et replier le repose tête vers l‘intérieur. 

PORTAGE FACE A L‘ADULTE
1. 	Placer la sangle de la taille autour de votre taille, fermer les boucles et ajuster-la jusqu‘à ce 

qu’elle soit fermement installée. Merci de vérifier que la boucle mâle passe toujours à travers la 
boucle de sécurité élastique avant de la boucler.

2.	 (a) Maintenant, soulevez votre bébé sur votre poitrine et placer le dans le porte bébé. Plier 
légèrement les jambes de votre bébé de façon à ce qu‘il soit confortablement installé. (b) 
Envelopper le porte bébé autour du dos de l‘enfant. Vérifiez que les boucles de sécurité soient 
bien fermées si l‘enfant pèse moins de 7 kg.

3.	 (a) Placez vos bras dans les sangles des épaules et (b) verrouiller-les dans votre dos avec la 
sangle du sternum.

4.	M aintenant, placer les bras de l‘enfant dans les emplacements prévus à cet effet, si nécessaire 
ouvrir de chaque côté les boucles du repose tête.

PORTAGE FACE A LA ROUTE 
Dû à une possible stimulation de l‘enfant, il est recommandé d‘utiliser la position de 
portage face à la route pour des enfants de six mois et plus. Pour des distances plus 
longues, il est recommandé de porter votre enfant en position de portage face à 
l‘adulte ou en position de portage dans le dos.
5.	A ssurez-vous que l’assise est ajustée et que la fermeture éclaire basse est correctement fermée. Garder le 

support de la tête plié vers l’extérieur et verrouiller -le grâce à ses boucles du repose tête. 
Suivre les points 1-4 listés ci-dessous.



PORTAGE SUR LE DOS
Cette position doit uniquement être utilisée lorsque votre bébé est capable de maintenir sa tête seul. Plier 
le repose tête vers l’intérieur du porte bébé (voir point VIII b).
6.	 Placer la ceinture de la taille autour de votre taille afin de placer le porte bébé dans votre dos puis fermer la 

boucle et ajuster la longueur jusqu’à ce quelle soit fermement placée. Merci de vérifier que la boucle mâle 
passe toujours à travers la boucle de sécurité élastique avant de la boucler.

7.	 Soulever le bébé jusqu‘à votre bras droit, puis passer votre main gauche dans votre dos afin de soutenir 
le pied gauche de votre bébé et de le placer dans le porte bébé. Ne vous penchez pas en avant,  tenez et 
soutenez votre bébé en permanence. Dès que votre bébé est correctement installé, insérer votre bras dans 
la sangle droite des épaules.

8.	F ermer la sangle du sternum sur le haut de votre poitrine et si nécessaire ajuster la largeur.
ATTENTION: Soutenez et portez votre enfant, AVANT d‘ôter les sangles des épaules! 
Merci de vérifier que votre enfant a bien le dos légèrement arrondi une fois installé  
dans le porte bébé. D‘où ne pas serrer les sangles des épaules trop fermement.

PORTAGE SUR LA HANCHE
9. 	 Placer la ceinture de la taille autour de la taille en position latérale. Merci de vérifier que la boucle mâle passe 

toujours à travers la boucle de sécurité élastique avant de la boucler. Fermer la boucle et ajuster la largeur 
afin qu’elle soit fermement installée.

Note: Dans cette position, les deux sangles des épaules varient en longueur. Celle 
qui traverse le dos étant la plus courte.
Lorsque vous portez votre enfant sur la hanche, vous pouvez également utiliser le repose tête en 
3 positions différentes. (Voir page 17)

GARANTIE
La garantie suivante s‘applique uniquement dans le pays où ce produit a été vendu la première fois par un 
détaillant à un client. La garantie couvre tous les défauts matériels et de fabrication, existants ou apparaissants 
à la date de l‘achat ou dans un délai de deux (2) ans à compter de la date d‘achat au détaillant qui l‘a vendu 
la première fois au consommateur (garantie fabricant). Dans le cas où un défaut de fabrication ou de matériau 
apparaîtrait, le produit sera, au choix du fabricant, soit réparé gratuitement soit remplacé par un produit neuf. 
Pour obtenir cette garantie il est nécessaire de retourner le produit au détaillant qui l‘a initialement vendu au 
consommateur et produire l‘original de la preuve d‘achat (facture ou reçu) qui comporte la date d‘achat, le nom 
du détaillant et la désignation du produit. La garantie ne s‘appliquera pas dans le cas où le produit est envoyé au 
fabricant ou à toute personne autre que le détaillant ayant effectué la première vente de ce produit.
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BELANGRIJK! BEWAAR VOOR 
LATER GEBRUIK!  
Om de veiligheid van uw kind te garanderen, is het belangrijk de CYBEX 
2.GO in overeenstemming met deze handleiding te gebruiken. Gelieve ons 
te contacteren mocht u vragen hebben.

BESTE KLANT!
Bedankt voor de aankoop van de CYBEX 2.GO! Wij garanderen u dat bij de ontwikkeling 
van de CYBEX 2.GO, veiligheid, komfort en gebruiksvriendelijkheid centraal stonden. Het 
produkt werd onder een strenge kwaliteitscontrole ontwikkeld en beantwoordt aan alle 
veiligheidsnormen.
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CYBEX 2.GO baby carrier

bovenste ritssluiting Gespen van de hoofdsteun slabbetje

Verbindingsriem

heupgordel Mannelijke gespVrouwelijke gesp

Elastische veiligheidslus

Schoudergordels

Veiligheidslus voor het been van een baby
onderste ritssluiting inferiore

Opgelet! Gelieve het produkt apart te wassen voor het eerste 
gebruik. Laat het niet drogen in de droogkast en stel het niet 
bloot aan direkt zonlicht! Niet strijken!	 Vervaardigd in China

CYBEX 2.GO – babydraagzak 
van 3 maanden tot 5 jaar. 
Gewicht: 3,5 - 18kg, ongeveer 8-40 lbs

VERZORGING

ALGEMENE WAARSCHUWING!
Gelieve in het bijzonder op de volgende aspecten te letten bij het gebruik van de CYBEX 2.GO 
BABYDRAAGZAK:
WAARSCHUWING: Uw evenwicht kan verstoord worden door uw bewegingen of die van 
uw kind.
WAARSCHUWING: Let op bij het buigen of voorover leunen.
WAARSCHUWING: Deze draagzak is niet geschikt voor gebruik bij het sporten.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat een tweede persoon de baby vasthoudt, wanneer u de 
babydraagzak aantrekt.
WAARSCHUWING: Gelieve erop te letten dat de mannelijke gesp steeds door de 
elastische lus wordt gehaald alvorens de gesp te sluiten. Het mannelijke deel van de 
gesp moet volledig in de elastische lus vastgehaakt worden.
Waarschuwing: Gebruik de veiligheidslussen voor de benen voor kinderen van 3,5 tot 
7kg. Dit voorkomt dat kleine kinderen door de beenopening vallen.
•	 Vergewis er u van dat u deze handleiding goed begrijpt, alvorens de BABYDRAAGZAK te gebruiken.
•	 De BABYDRAAGZAK moet steeds optimaal aangepast worden aan de grootte van de baby.
•	 De BABYDRAAGZAK mag enkel door volwassenen gebruikt worden. Een beschadigde BABYDRAAGZAK 

mag NIET gebruikt worden!
•	 Controleer steeds dat alle gespen, lussen, riemen, knopen en clipsen veilig vastgemaakt zijn en perfekt 

functioneel zijn; indien dit niet het geval is, of in geval van twijfel, mag de draagzak NIET gebruikt worden.
•	 Controleer steeds dat er voldoende ruimte is rond het hoofd van het kind zodat een goede luchtcirculatie 

verzekerd wordt.
•	 Kleed uw kind niet te warm aan maar zorg ervoor dat het aangenaam warm heeft.
•	 Maak de heupgesp nooit los, terwijl uw kind in de draagzak zit.
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ALGEMENE INFORMATIE
I. 	 Gespreide-gehurkte positie: De zitbreedte kan aagepast door de  

onderste ritssluiting te openen of te sluiten. Heel kleine kinderen zullen al  
komfortabel zitten in de standaard „gespreide-gehurkte“ positie, zonder dat de  
ritssluiting dient aangepast te worden. Voor oudere kinderen, kan de zitruimte  
vergroot worden door de ritssluiting over de volledige lengte te openen. Kinderen van ongeveer 10 maanden 
moeten in de smalste positie zitten, zodat er meer ruimte is voor de benen en voor beweging.

BELANGRIJK! Het is belangrijker dat het kind een zittende houding aanneemt in plaats
van een gespreide houding.
II. 		A anpassing van de hoogte: De heupgordel doet dienst als een hoogte- 

aanpassingssysteem. (a) Bij het dragen van kleine kinderen, moet de riem rond de taille vastgemaakt worden 
zodanig dat het kind hoger zit. (b) Voor grotere kinderen moet de riem rond de heup vastgemaakt worden. 
Voor een ideale zitpositie moet het hoofd van het kind ter hoogte van de lippen van de drager komen. De 
riemen dienen aldus aangepast te worden.

III. 	Verbindingsriem: (a) Om het gebruik te vergemakkelijken, kan de verbindingsriem op de schouderriemen in 
hoogte en lengte aangepast  worden, (b) hij kan achter de nek of de rug vastgemaakt worden.

IV. 	Aanpassing van de breedte: Trek de schouderriemen zodanig aan dat het zowel voor uzelf als uw baby 
komfortabel is. De aanpassing van de breedte reguleert eveneens de ondersteuning van de rug van uw kind. 
Overtollige riemlengte kan  
opgevouwen worden en in de lussen op de schouderriemen vastgemaakt worden.

Controleer dat de rug van uw kind lichtjes gebogen is wanneer het in de draagzak zit 
Trek de schoudergordels dus niet te strak aan.
V. 	 Het slabbetje: het slabbetje is afneembaar en wasbaar, zie wasinstructies.

De hoofdsteun kan op 3 verschillende manieren gebruikt worden.
VI. 	 Volledige ondersteuning: U kan de breedte van de hoofdsteun aanpassen met de bovenste 

ritssluiting. Een volledig gesloten ritssluiting ondersteunt het hoofd van uw baby in een slapende 
houding. De ruimte van de hoofdsteun kan  
individueel aangepast worden zodat de baby zich steeds in een komfortabele positie bevindt. Zie 
afbeelding II b.

VII. 	 Ingekorte hoofdsteun: Eens het hoofd van uw kind geen ondersteuning meer nodig heeft, kan de 
hoofsteun simpelweg naar buiten gevouwen worden. In deze positie wordt het gezichtsveld van uw 
kind ook vergroot.

VIII. 	(a) Eens uw kind ongeveer 6 maanden oud is, kan de hoofdsteun volledig naar binnen geplooid 
worden zodat de rug volledig vrij is en uw kind meer  
bewegingsruimte heeft. (b) Maak de gespen van de hoofdsteun los en plooi hem naar binnen.

VOORAAN DRAGEN
1. 	M aak de heupgordel vast rond uw heup/taille, sluit de gesp en pas de lengte aan tot de gordel goed 

aansluit. Gelieve erop te letten dat de mannelijke gesp steeds door de elastische lus wordt gehaald 
alvorens de gesp te sluiten. 

2. 	 (a) Hef uw baby nu omhoog tot op borsthoogte en plaats hem in de draagzak. Buig de benen van 
uw baby nu zodanig dat hij komfortabel zit en wikkel de draagzak rond zijn rug. (b) Controleer dat de 
veiligheidslussen gesloten zijn als het kind minder dan 7kg weegt.      

3. 	 (a) Haal uw armen door de schouderriemen en (b) en maak de riemen vast. 
4.	 Steek de armen van uw baby nu door de armopeningen. Open indien nodig de gespen van de hoofdsteun 

langs beide kanten.

VOORWAARTSE ZITTENDE POSITIE 
Om overstimulatie te voorkomen, raden wij de voorwaartse positie enkel aan voor  
kinderen van 6 maanden en ouder. Voor langere afstanden, raden wij aan uw kind in de 
voorwaarste of rugwaartse positie te dragen.
5.	 Controleer dat het zitgedeelte in de smalste positie staat. Dit betekent dat de onderste ritssluiting volledig 

gesloten is. Plooi de hoofdsteun naar buiten en maak hem vast met de gespen van de hoofdsteun.
Volg de punten 1-4 hierboven. 



OP DE RUG DRAGEN
De dragende positie mag enkel gebruikt worden wanneer uw baby in staat is zijn hoofd zelf recht te 
houden. Plooi de hoofdsteun naar binnen (zie punt VIII b)
6.	 Breng de heupgordel op uw heup/taille zodanig dat de draagzak zich op uw rug bevindt. Sluit de gesp en pas 

de lengte aan zodanig dat het nauw aansluit.  Gelieve erop te letten dat de mannelijke gesp steeds door de 
elastische lus wordt gehaald alvorens de gesp te sluiten. Trek de linkerschouderriem aan.

7. 	T il uw baby omhoog met uw rechterarm. Plaats vervolgens uw linkerhand op uw rug en neem de linkervoet 
van uw kind vast en glijd uw kind in de draagzak. Buig hierbij voorover en houd uw baby ten allen tijde vast. 
Eenmaal uw kind veilig in de zak zit, trekt u de rechter schouderriem aan.

8.	 Sluit de verbindingsriem op borsthoogte en pas deze aan indien nodig. 
OPGELET: Houd uw baby vast en ondersteun hem, ALVORENS zich van de schouderriemen 
te ontdoen. Let erop dat de rug van uw kind lichtjes gebogen is wanneer het in de 
draagzak zit. Trek de schouderriemen dus niet te strak aan. 

OP DE HEUP DRAGEN
9. 	 Sluit de gesp en pas de breedte aan totdat de gordel vast zit. Gelieve erop te letten dat de mannelijke gesp 

steeds door de elastische lus wordt gehaald alvorens de gesp te sluiten. Volg punten 2-4 hierboven.
Opgelet: In deze positie zijn de twee schouderriemen verschillend van lengte. De  
korte riem moet over de rug gedragen worden. 
De hoofdsteun kan eveneens in 3 verschillende posities gebruikt worden (zie pagina 21) wanneer u uw 
baby op de heup draagt.

GARANTIE
Deze garantie geldt enkel in het land waar dit produkt door een handelaar aan een klant verkocht werd. De 
garantie dekt alle fabrikage- en materiaalfouten, die bestaan of zichtbaar worden op de datum van aankoop 
of die zichtbaar worden binnen een periode van twee (2) jaar vanaf de datum van aankoop door de klant bij 
een handelaar. Indien een fabrikage- of materiaalfout op zou duiken, zullen wij -met uw toestemming- het 
produkt gratis herstellen of vervangen. Deze garantie kan enkel toegepast worden indien u het produkt naar 
de handelaar, die hem intitieel aan een u verkocht, brengt of verstuurt en mits voorlegging van een origineel 
aankoopbewijs (kasticket of faktuur) dat de aankoopdatum, de naam van de handelaar en de omschrijving van 
het produkt bevat. Deze garantie geldt niet indien het produkt naar de fabrikant of naar een andere persoon 
dan de handelaar die het initieel verkocht, gestuurd of gebracht wordt. Controleer het produkt onmiddellijk bij 
aankoop op volledigheid en fabrikage- of materiaalfouten. Indien u het produkt via postorder ontvangt, dient 
u het bij ontvangst onmiddellijk te controleren. In geval van een defekt moet het produkt onmiddellijk naar de 
handelaar die het initieel verkocht, teruggestuurd of teruggebracht worden. Als u een beroep op de garantie wilt 
doen, moet het produkt gereinigd en kompleet naar de handelaar teruggebracht worden. Lees deze handleiding 
aandachtig alvorens de handelaar te contacteren. Deze garantie dekt geen schade die voortkomt uit verkeerdelijk 
gebruik, invloeden uit de omgeving (water, vuur, auto-ongelukken, enz.) of normale slijtage. Ze geldt enkel indien 
het produkt in overeenstemming met de gebruiksaanwijzingen gebruikt werd, indien wijzigingen en onderhoud 
uitgevoerd werden door toegelaten personen en indien originele onderdelen en accessoires gebruikt werden. 
Deze garantie vormt geen uitsluiting, beperking of énige andere invloed op wettelijke consumentenrechten, 
inclusief claims inzake contractbreuk van de koper tegen de verkoper of fabrikant van het produkt.
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WAŻNE! ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ 
NA PRZYSZŁOŚĆ! 
Dla bezpieczeństwa dziecka bardzo ważne jest, aby używać nosidełka 
CYBEX 2.GO zgodnie z niniejszą instrukcją użytkowania. W razie pytań 
prosimy o kontakt.

DRODZY KLIENCI!
Dziękujemy za zakup nosidełka CYBEX 2.GO! Możemy Państwa zapewnić, że projektując je,
szczególną uwagę zwracaliśmy na bezpieczeństwo, wygodę i prostotę użytkowania. Produkt 
ten spełnia wszelkie wymogi bezpieczeństwa i stworzono go, ściśle kontrolując jego jakość.
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CYBEX 2.GO baby carrier

suwak górny zapięcia zagłówka kaftanik

pasek łączący

pas brzuszny Męska część klamryŻeńska część klamry

Elastyczna szlufka zabezpieczająca

pasy naramienne

Pętelka zabezpieczająca nóżki dziecka
suwak dolny

Uwaga! Przed pierwszym użyciem produkt należy oddzielnie 
wyprać. Nie należy suszyć go w suszarce ani wystawiać na 
bezpośrednie działanie słońca! Nie prasować!          Made in China

CYBEX 2.GO – nosidełko 
dla dzieci od 3 miesięcy do 5 lat  
waga: od 3,5 do 18 kg

KONSERWACJA

OSTRZEŻENIA OGÓLNE!
Używając nosidełka CYBEX 2.GO, należy zwrócić szczególną uwagę na następujące sprawy:
OSTRZEŻENIE: Twoje ruchy i ruchy dziecka mogą zaburzyć Twoją równowagę.
OSTRZEŻENIE: Zachowaj ostrożność, gdy pochylasz się do przodu.
OSTRZEŻENIE: Nosidełka nie należy używać w czasie uprawiania sportu.
OSTRZEŻENIE: Podczas zakładania nosidełka zapewnij sobie pomoc drugiej osoby do 
asekurowania  dziecka.
OSTRZEŻENIE: Przed zapięciem klamry należy zawsze sprawdzać, czy część męska 
klamry jest przewleczona przez elastyczną szlufkę zabezpieczającą. Klamra męska 
powinna być całkowicie przewleczona przez szlufkę.
Ostrzeżenie: Zawsze należy zapinać zabezpieczające pętelki nosząc dzieci najmniejsze, 
o wadze 3,5-7 kg, aby uniknąć ryzyka ich wypadnięcia przez otwór na nóżki.
•	 Przed użyciem nosidełka należy uważnie przeczytać instrukcję użytkowania.
•	 Nosidełko należy zawsze optymalnie dostosowywać do rozmiarów dziecka.
•	 Nosidełko przeznaczone jest do użytku tylko przez osoby dorosłe – używanie uszkodzonego nosidełka 

jest zabronione!
•	 Zawsze sprawdzaj, czy wszystkie klamry, zatrzaski, paski, zaczepy i zapinki są pewnie i bezpiecznie 

przymocowane oraz że są w idealnym stanie; jeśli tak nie jest lub gdy masz wątpliwości, NIE używaj 
nosidełka.

•	 Należy zawsze dbać o to, żeby wokół głowy dziecka było wystarczająco dużo przestrzeni, by dziecko 
miało odpowiedni dopływ powietrza.

•	 Nie przegrzewaj dziecka i zawsze dbaj, aby było ubrane wygodnie i ciepło.
•	 Nigdy nie odpinaj pasa brzusznego, gdy dziecko znajduje się w nosidełku.
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INFORMACJE OGÓLNE
I. 	 Pozycja „żabki“ (lekkie zgięcie i odchylenie nóżek w stawach biodrowych): Za pomocą dolnego 

suwaka można regulować szerokość siedzonka. Bardzo małe dzieci będą siedzieć wygodnie w zalecanej 
pozycji „żabki“ bez konieczności regulacji siedzonka. Dla starszych dzieci można całkowicie rozsunąć 
dolny suwak. Dzieci od ok. 10 miesięcy powinny siedzieć w najwęższej pozycji, w której dziecko ma więcej 
miejsca na nogi i może nimi swobodniej poruszać.

UWAGA! Ważniejsze jest, aby dziecko miało nóżki zgięte niż rozchylone.
II. 	 Regulacja wysokości: Pas brzuszny służy również do regulacji wysokości. (a) Do noszenia małych dzieci 

należy umieścić pas wokół talii, co pozwala dziecku siedzieć wyżej. (b) Do noszenia większych dzieci pas 
należy umieścić na biodrach. Należy tak wyregulować nosidełko, aby osoba niosąca dziecko była w stanie 
dotknąć ustami główki dziecka - wtedy dziecko znajduje się w optymalnej pozycji. 

III. 	Pasek łączący: (a) Można regulować zarówno długość, jak i wysokość paska łączącego, (b) dzięki czemu 
można go łatwo zapiąć z tyłu od góry lub od dołu.

IV. 	Regulacja szerokości: Ściągnij pasy naramienne, tak aby było wygodnie Tobie i dziecku. Dostosowując 
szerokość, regulujesz również podparcie pleców dziecka. Zwisające końcówki pasów można złożyć i 
włożyć do specjalnych szlufek na pasach naramiennych. 

Należy zwracać uwagę, aby dziecko miało lekko zaokrąglone plecki, gdy siedzi w 
nosidełku. Dlatego nie należy ściągać pasów naramiennych zbyt mocno.
V. 	 Kaftanik: Kaftanik można wyjmować i prać. Należy przestrzegać instrukcji prania.

Zagłówka można używać w 3 pozycjach
VI. 	 Całkowicie rozłożony: Szerokość zagłówka można regulować za pomocą górnego suwaka. Przy 

całkiem zasuniętym suwaku główka Twojego dziecka będzie podparta w czasie snu. Wielkość 
zagłówka może być indywidualnie dopasowana, aby zapewnić dziecku jak największy komfort. 
Patrz rysunek II b.

VII. 	 Skrócony: Jeżeli Twoje dziecko nie będzie już potrzebować podparcia dla główki, zagłówek 
można złożyć na zewnątrz. W ten sposób poszerzy się też pole widzenia dziecka.

VIII. 	Całkowicie złożony: (a) Gdy Twoje dziecko ma ok. 6 miesięcy, zagłówek można całkowicie złożyć 
do wewnątrz, tak że dziecko będzie miało odkryte plecki i większą swobodę ruchów. (b) Odepnij 
zapięcia zagłówka i złóż zagłówek do wewnątrz. 

NOSZENIE DZIECKA Z PRZODU TWARZĄ DO SIEBIE
1. 	 Załóż pas brzuszny wokół talii lub bioder, zapnij klamrę i wyreguluj długość pasa, aż będzie ściśle 

przylegał. Przed zapięciem klamry należy zawsze sprawdzać, czy część męska klamry jest przewleczona 
przez elastyczną szlufkę zabezpieczającą.

2. 	 Teraz podnieś dziecko na wysokość swojej klatki piersiowej i włóż je do nosidełka. egnij nóżki dziecka tak, 
aby było mu wygodnie i załóż nosidełko na plecy dziecka.      

3.	 (a) Przełóż swoje ręce przez pasy naramienne i (b) zepnij pasy razem na  
plecach za pomocą paska łączącego.

4. 	 Teraz przełóż rączki dziecka przez otwory na ręce (w razie potrzeby odepnij zapięcia po obu stronach 
zagłówka). 

NOSZENIE DZIECKA Z PRZODU TWARZĄ NA ZEWNĄTRZ 
Z Powodu możliwości nadmiernego pobudzenia dziecka pozycja ta jest zalecana 
tylko dla niemowląt od 6. miesiąca życia. W przypadku pokonywania większych 
odległości zalecane jest noszenie dziecka w pozycji z przodu twarzą do rodzica 
lub na plecach.
5. 	 Upewnij się, że siedzonko znajduje się w najwęższej pozycji (czyli, że dolny suwak jest całkowicie 

zasunięty). Złóż zagłówek na zewnątrz i przypnij go do zapięć zagłówka.
Postępuj zgodnie ze wskazówkami w punktach 1-4 powyżej.

NOSZENIE DZIECKA NA PLECACH
Dziecko można nosić w tej pozycji dopiero wtedy, gdy potrafi samodzielnie trzymać główkę. Złóż 
zagłówek do wewnątrz (patrz punkt VIII b).
6.	 Załóż pas brzuszny wokół talii lub bioder, tak aby nosidełko znajdowało się na Twoich plecach, zapnij 

klamrę i wyreguluj długość pasa, aż będzie ściśle przylegał. Przed zapięciem klamry należy zawsze 
sprawdzać, czy część męska klamry jest przewleczona przez elastyczną szlufkę zabezpieczającą. Przełóż 



lewą rękę przez pas naramienny.
7.	 Podnieś dziecko i trzymaj je na swojej prawej ręce, następnie przełóż swoją lewą rękę do tyłu, chwyć nią 

lewą stopę dziecka i przełóż dziecko do nosidełka. Wkładając dziecko, pochyl się do przodu i cały czas 
mocno trzymaj i podtrzymuj  
dziecko. Gdy dziecko będzie bezpiecznie siedziało w nosidełku, przełóż rękę  
przez prawy pas naramienny.

8.	 Zapnij pasek łączący z przodu na wysokości klatki piersiowej i w razie potrzeby wyreguluj go. 
UWAGA! Trzymaj i podtrzymuj dziecko, ZANIM zdejmiesz pasy naramienne!Należy zwracać 
uwagę, aby dziecko miało lekko zaokrąglone plecki, gdy siedzi w nosidełku. Dlatego 
nie należy ściągać pasów naramiennych zbyt mocno.

NOSZENIE DZIECKA NA BIODRZE
9. 	 Załóż pas brzuszny wokół talii/bioder, tak aby nosidełko znajdowało się na boku. Zapnij klamrę i wyreguluj 

długość pasa, aż będzie ściśle przylegał. Przed zapięciem klamry należy zawsze sprawdzać, czy część 
męska klamry jest przewleczona przez elastyczną szlufkę zabezpieczającą. 

Postępuj zgodnie ze wskazówkami w punktach 2-4 powyżej.
Uwaga! W tej pozycji pasy naramienne mają różną długość. Ten, który biegnie przez 
plecy jest krótszy.
Nosząc dziecko na biodrze, możesz używać zagłówka w 3 różnych pozycjach. (patrz str. 25)

GWARANCJA
Niniejsza gwarancja obowiązuje wyłącznie w kraju, w którym produkt został po raz pierwszy sprzedany 
klientowi przez sklep detaliczny. Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiałowe i produkcyjne istniejące w 
momencie zakupu, czy wykryte w ciągu 2 lat od daty zakupu produktu w sklepie detalicznym przez pierwszego 
właściciela (gwarancja producenta). Jeśli wada materiałowa czy produkcyjna zostanie wykryta, producent, 
według własnego uznania, bezpłatnie naprawi produkt lub wymieni go na nowy. Aby skorzystać z warunków 
niniejszej gwarancji należy zanieść lub wysłać produkt do sklepu, w którym został po raz pierwszy zakupiony 
oraz przedłożyć oryginalny dowód zakupu (paragon lub fakturę) zawierający datę zakupu, nazwę sklepu oraz 
nazwę towaru. Warunki gwarancji nie obowiązują, jeśli produkt zostanie odesłany do producenta lub innego 
podmiotu, a nie do sklepu, w którym został po raz pierwszy zakupiony. Prosimy o sprawdzenie produktu 
pod kątem jego kompletności czy jakichkolwiek wad w momencie jego zakupu, a w przypadku sprzedaży 
wysyłkowej - natychmiast po jego otrzymaniu. W przypadku stwierdzenia wady należy zaprzestać użytkowania 
produktu i odesłać go do sklepu, w którym został po raz pierwszy zakupiony. Reklamowany w ramach 
gwarancji produkt powinien zostać dostarczony czysty i kompletny. Jednakże przed kontaktem ze sklepem 
należy uważnie przeczytać instrukcję użytkowania. Niniejsza gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń 
wynikających z nieprawidłowego użytkowania, warunków zewnętrznych (woda, ogień, wypadki drogowe i 
inne) oraz normalnego zużycia. Gwarancja obowiązuje wyłącznie wtedy jeśli produkt był użytkowany zgodnie 
z instrukcją użytkowania, jeśli był naprawiany/modyfikowany przez uprawnione osoby i użyto do tego celu 
wyłącznie oryginalnych części i akcesoriów. Niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza 
uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. 

CYBEX in Europe
CYBEX GmbH, 
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78511-0, Fax.: +49 921 78511- 999
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FIGYELEM! ŐRIZZE MEG A 
JÖVŐBENI HIVATKOZÁSOKHOZ! 
Gyereke biztonsága érdekében nagyon fontos, hogy a CYBEX 2.GO-t ezen 
utasítás szerint használja. Ha bármi kérdése van, kérem bizalommal 
forduljon hozzánk.

KEDVES VÁSÁRLÓNK
Köszönjük, hogy a CYBEX 2.GO kengurut választotta! Biztosíthatjuk afelől, hogy a tervezés 
során a biztonságot, a kényelmet és a könnyű kezelhetőséget tartottuk szem előtt. A kengurut 
szigorú minőségi kontroll mellett fejlesztették ki, és megfelel minden biztonsági előírásnak.
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CYBEX 2.GO baby carrier

felsőcipzár fejrész csat

csatlakozó öv

deréköv Három ágú csat-részcsat

Rugalmas biztonsági pánt

vállheveder

Hurok/gomb a lábnyílás szűkítéséhez
alsó cipzár

Utasítás! Kérjük, a terméket az első használat előtt elkülönítve 
mossa ki. Semmiképpen ne centrifugázza, ne szárítsa gépben 
vagy a tűző napon, és ne vasalja ki!	 Készült Kínában

CYBEX 2.GO – bébi kenguru 
3 hónapos kortól 5 éves korig. 
Súly: 5-18 kg-ig

GONDOZÁS

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK!
Kérjük, különösen figyeljen a következőkre a CYBEX 2.GO kenguru használatakor:
FIGYELEM: Az Ön egyensúlyát mozgás közben hátrányosan befolyásolhatja, ha gyermeke a kenguruban van.
FIGYELEM: Óvatosan hajoljon előre, vagy dőljön hátra!
FIGYELEM: Ez a kenguru nem használható semmilyen sporttevékenységnél.
FIGYELEM: A kenguru felvétele közben egy másik személynek tartania kell a gyermeket.
FIGYELEM: Kérjük, hogy mindig győződjön  meg arról még az övcsat bekapcsolása 
előtt, hogy a háromágú csat rész megfelelően át van fűzve a rugalmas biztonsági 
pánton. A háromágú csatrésznek teljes egészében rögzülve kell lennie a rugalmas 
biztonsági pánthoz.
FIGYELEM: 7 kg-nál nem nagyobb súlyú gyermekek esetén a láb számára szolgáló 
nyílást a hurkokkal be kell szűkíteni, mert ez növeli a baba biztonságát.
•	 A kenguru használata előtt győződjön meg róla, hogy az útmutatóban mindent tökéletesen megértett.
•	 A kengurut mindig a gyermek méretének megfelelően állítsa be.
•	 A kengurut csak felnőtt használhatja. A sérült kengurut nem szabad használni.
•	 Rendszeresen vizsgálja meg, hogy a csatok, a kampók, a hevederek, a gombok és a kapcsok helyesen 
vannak-e rögzítve, megfelelően működnek-e, ha nem, vagy nem biztos benne, NE használja a kengurut.

•	 	Mindig győződjön meg arról, hogy legyen  elegendő hely a fej résznél, és hogy megfelelően szellőzzön.
•	 Ne öltöztesse fel túl melegen a gyermeket, és ellenőrizze a komfortos hőmérsékletet.
•	 Soha ne csatolja ki a derékövet, amíg a gyermek a kenguruban van.

előke

H
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ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
I. 	 Széles-Ülő pozíció: az alsó cipzár nyitásával és zárásával az ülőrész szélessége álítható. A nagyon pici 

babáknál, akik már kényelmesen ülnek, használjuk a széles-ülő pozíciót minden egyéb ülés beállítás nélkül. 
Az idősebb gyermekeknél az ülőrész beállításához a cipzárt teljesen nyissuk ki. Kb. 10 hónapos kortól a 
legkeskenyebb pozícióban kell ülnie, mert a nagyobb lábrész több szabadságot enged a mozgáshoz.

FONTOS! Nagyon fontos hogy a gyermek inkább guggoló pozícióbann üljön mint a 
szétterpesztett pozícióban.
II. 	 Magasság beállítása: a deréköv segítségével állíthatjuk be a magasságot. (a) Ha kisebb gyermeket 

hordozunk, az övet a derékon kell átvezetni, hogy a gyermek magasabban üljön. (b) A nagyobb gyermeknél 
az övnek a csípőn kell lennie. A megfelelő ülő pozíció akkor érhető el, ha a szülő meg tudjaérinteni a gyermek 
fejét az ajkaival, ennek megfelelően kell elvégezni a beállításokat. 

III. 	Csatlakozó öv: (a) A könnyebb használat édekében, a csatlakozó öv hosszát és magasságát a 
vállhevederen lehet beállítani, (b) mely rögzíthető a tarkónál, illetve a hátnál.

IV. 	Szélesség beállítása: feszítse meg a vállhevedereket annyira, hogy kényelmes legyen Önnek és a babának 
is. A szélesség beállításával azt is szabályozza, hogy milyen támasztékot nyújt a gyermek hátának. A 
felesleges övrészeket összehajtva be lehet bújtatni a vállövön lévő bujtatókba. 

Kérjük figyelje meg, hogy a gyermek alakját teljesen körülöleli-e a kenguru, amikor 
benne ül. Ezért, ne feszítse meg túlságosan az öveket.
V. 	 Taz előke: az előke eltávolítható és rendszeresen mosható.Kérjük, kövesse a mosási útmutatót.

A fejrész 3 különböző pozícióba állítható be.
VI. 	 Teljes támaszték: a felső cipzárral állíthatja be a fejrész szélességét. Ha a cipzárt teljesen behúzza, 

megtámaszthatja a gyermek fejét az alvási helyzetben. A fejtámasz és a hordozó teste közötti 
távolság a baba kényelmes helyzetének biztosítása érdekében állítható. Lásd a IIb. képet.

VII. 	A fejrész rövidítve: ha már nincs szükség a gyermek fejének a megtámasztására, a fejrész 
egyszerűen kihajtható.Ez a pozíció alkalmas arra is, hogy megnövelje a gyermek látóterét.

VIII.	Belső ülőrész változtatás: (a) amikor gyermeke már kb. 6 hónapos, a fejrész teljesen behajtható, így 
a hát teljesen szabadon van, és gyermekének több mozgási tér jut. (b) A csatok kinyitásával a fejrész 
behajtható. 

ELŐRE NÉZŐ POZÍCIÓ
1. 	 Tegye a derékövet a csípőjére vagy a derekára, csatolja be az övet, és állítsa be a hosszúságát úgy, hogy 

szoros legyen. Kérjük, hogy mindig győződjön meg arról még az övcsat bekapcsolása előtt, hogy a háromágú 
csat rész megfelelően át van fűzve a rugalmas biztonsági pánton.

2. 	 (a) Most emelje fel a babát a mellkasára, és tegye a babát a kenguruba. Igazítsa meg a  
gyermek lábát úgy, hogy, kényelmes legyen Neki, majd a kengurut is igazítsa meg a gyermek hátához. (b) 
Kérjük, győződjön meg arról, hogy a lábnyílások a 7 kg-nál kisebb súlyú gyermekek esetén zárva vannak.      

3.	 (a) Dugja át a karját a vállhevedereken, és (b) csatolja össze  a hátán a szegycsontján lévő övvel.
4. 	M ost vezesse keresztül gyermeke karjait a kenguru kar-nyílásain, ha szükséges nyissa ki a fejrésznél a 

csatokat. 

ELŐRE NÉZŐ ÜLŐ POZÍCIÓ 
A túlzott ingerhatások elkerülése végett azt ajánljuk, hogy csak a 6 hónaposnál 
idősebb gyermekeket hordozzuk előre néző pozícióban. Nagyobb távolságokra inkább 
a befelé néző, vagy a háton történő hordozást javasoljuk.
5.	 Győződjünk meg arról, hogy az ülőrész a legkeskenyebb pozícióban van, illetve az alsó cipzár teljesen össze 

van húzva. A fejrészt hajtsuk kifelé, és rögzítsük a patentokka.
Kövesse a fenti 1-4 pontokban leírtakat. 

HÁTI HORDOZÓ POZÍCIÓ
Ezt a hordozási módot csak akkor alkalmazzuk, ha a baba már képes biztosan tartani a fejét. Hajtsuk a 
fejrészt teljesen kifelé (lásd VIII b pont)
6.	 Tegye a derékövet a csípőjére vagy a derekára, úgy hogy a kenguru a hátán helyezkedjen el, kapcsolja össze 

a csatot, és feszítse meg a hevedert. Kérjük, hogy mindig győződjön meg arról még az övcsat bekapcsolása 
előtt, hogy a háromágú csat rész megfelelően át van fűzve a rugalmas biztonsági pánton. Most bújjon bele a 
bal vállhevederbe.



7.  	Emelje fel a jobb karjával a gyermeket, aztán a helyezze a bal kezét a saját hátához. Csúsztassa bele 
a gyermeket a kenguruba úgy, hogy közben bal kezével a gyermek bal lábát tartja. Ezután igazítsa be a 
gyermeket a hordozóba, oly módon, hogy hajoljon előre, továbbra is folyamatosan tartva a gyermeket. Amint 
a gyermek biztonságosan ül, vegye fel a vállpántot a jobb karjára is. 

8.  	Kapcsolja össze a szegycsontnál lévő hevedert a mellkasán, és ha szükséges állítsa be a megfelelő 
szélességet. 

FIGYELEM! Tartsa meg és támassza a babát, MIELŐTT leveszi a vállöveket! 
Kérjük figyelje meg azt, hogy a gyermek alakját teljesen körülöleli-e a kenguru 
amikor benne ül. Ezért, ne feszítse meg túlságosan az öveket.

CSÍPŐN HORDOZÓ POZÍCIÓ
9.	 Tegye a derékövet a csípőjére vagy a derekára, úgy hogy a kenguru oldalt legyen. Kérjük, hogy mindig 

győződjön meg arról még az övcsat bekapcsolása előtt, hogy a háromágú csat rész megfelelően át van fűzve 
a rugalmas biztonsági pánton. Kapcsolja össze a csatot, és feszítse meg a hevedert. Kövesse a fenti 2-4 
pontban leírtakat.

FIGYELEM! ebben a hordozási pozícióban a vállhevederek hossza eltér 
egymástól. A rövidebb ilyenkor a hátán keresztül fusson.
Amikor a csípőjén hordozza a babát, szintén használhatja a fejrészt 3 különböző pozícióban. (lásd 29. 
oldalon)

JÓTÁLLÁS
Az alábbiakban ismertetett jótállási feltételek kizárólag abban az országban alkalmazhatók, ahol ezt a terméket 
a fogyasztó kiskereskedelmi forgalomban megvásárolta (első értékesítés). A jótállás kiterjed minden gyártási 
és anyaghibára, függetlenül attól, hogy azok a vásárlás időpontjában már megvoltak vagy később jelentkeztek. 
A jótállás időtartama a fogyasztó kiskereskedelmi forgalomban történő vásárlását követő 2 (kettő) év (gyártói 
jótállás). Abban az esetben, ha a termék gyártási vagy anyaghibára visszavezethető okból meghibásodik, úgy 
a gyártó – saját döntése alapján – a terméket ingyenesen javítja vagy a terméket új termékre cseréli. A jótállási 
igény érvényesítéséhez kérjük, hogy a terméket vigye vagy küldje vissza ahhoz a kereskedőhöz, ahol a terméket 
vásárolta. A termék átadásával egyidejűleg mutassa be a vásárlást igazoló bizonylatot (blokk vagy számla), 
mely tartalmazza a vásárlás időpontját, az értékesítő cég nevét és a jelen termék típusmegnevezését. A jótállási 
igény kizárólag az eredeti értékesítés helyén érvényesíthető, amennyiben oda a terméket a fogyasztó visszaviszi 
vagy visszaküldi. Kérjük, hogy már a vásárlás időpontjában alaposan ellenőrizze a termék alkatrészeit és az 
esetleges gyártási vagy anyaghibákat. Amennyiben a terméket távollévők közötti értékesítés keretében vásárolta, 
kérjük, hogy ezt az ellenőrzést a kézhezvételt követően végezze el. Amennyiben meghibásodást észlel, ne 
használja tovább a terméket, hanem vigye vagy küldje vissza az elsődleges értékesítési helyre. A jótállási 
igény érvényesítéséhez a terméket tiszta állapotban, annak minden alkatrészével együtt kell visszajuttatni 
a kiskereskedőhöz. Mielőtt a jótállási igény érvényesítését megkezdené, kérjük, alaposan olvassa át a jelen 
tájékoztatót. A jótállás nem terjed ki a nem rendeltetésszerű használatból vagy környezeti hatásokra (víz, tűz, 
közlekedési baleset sttb.) bekövetkező illetve a rendes elhasználódás okán bekövetkező hibákra.A gyártói 
jótállás csak abban az esetben érvényesíthető, amennyiben a terméket a teljes használat időtartamában a 
használati útmutatónak megfelelően használták és a terméken esetlegesen elvégzett módosításokat vagy 
javításokat a gyártó által jóváhagyott személy végezte, illetve amennyiben a terméket eredeti alkatrészekkel 
és kiegészítőkkel használták.A jelen gyártói jótállás nem érinti a fogyasztókat a jogszabályok alapján megillető 
jogokat, így különösen a szerződésen kívül vagy szerződésszegéssel okozott kár okán a fogyasztót a gyártóval 
vagy a kiskereskedővel szemben megillető jogokat.

Forgalmazó: 
Brendon Kft., 
Váci út 168., 
H-1138 Budapest,
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DŮLEŽITÉ! UCHOVEJTE K 
POZDĚJŠÍMU NAHLÉDNUTÍ! 
Pro zaručení bezpečnosti vašeho dítěte je velmi důležité používat CYBEX 
2.GO podle tohoto návodu k použití. Jestliže máte nějaké otázky, můžete 
se na nás kdykoli obrátit.

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU!
Velmi Vám děkujeme za nákup našeho výrobku Cybex 2.GO! Ujišťujeme Vás, že jsme se při 
vývoji zaměřili především na bezpečnost, pohodlí a snadnou manipulaci. Výrobek byl vyvinut 
za přísné kontroly kvality a splňuje všechny bezpečnostní normy.

Přehled...................................................................................................................................... 32

Péče.......................................................................................................................................... 32
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Obecné informace....................................................................................................................33

Nošení vpředu..........................................................................................................................33

Pozice v sedě s pohledem vpřed.............................................................................................33

Nošení na zádech.....................................................................................................................33

Nošení na bocích...................................................................................................................... 34

Záruka.......................................................................................................................................34
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CYBEX 2.GO baby carrier

horní zip přezka opěrky hlavy bryndáček

spojovací pás

opasek Pánská upínací částDámská upínací část

Elastická bezpečnostní smyčka

popruhy na ramena

bezpečnostní smyčka kojeneckých nohou
spodní zip

POZNÁMKA! Před prvním použitím výrobek řádně umyjte. 
Nežehlete! Nevystavuje přímému slunečnímu světlu.  
                                                                               Vyrobeno v Číně

CYBEX 2.GO –  dětské nosítko 
od 3 měsíců do 5 let. 
Váha: 3,5 - 18 kg.

PÉČE

OBECNÉ VAROVÁNÍ!
Prosím dbejte vysoké pozornosti následujícím aspektům užívání cybex 2.Go - dětského nosítka:
VAROVÁNÍ: Vaše rovnováha může být nepříznivě ovlivněna vaším pohybem a tak i pohybem 
Vašeho dítěte. 
VAROVÁNÍ: Dávejte pozor při ohýbání a sklánění se vpřed. 
VAROVÁNÍ: Toto dětské nosítko není vhodné pro používání během sportování. 
VAROVÁNÍ: Zajistěte, aby při usazování dítěte do nosítka Vám pomohla druhá osoba. 
VAROVÁNÍ: Zajistěte, aby při přiložení břišního pásu byla vždy pánská část upínací spony 
zcela vedena elastickou bezpečnostní smyčkou před uzavřením spony. Tato pánská 
část upínací spony se musí zcela zavěsit do bezpečnostní smyčky. 
Varování: od 3,5-7 kg váhy dítěte vždy používejte bezpečnostní smyčky na nohy pro 
děti, aby se zabránilo nebezpečí proklouznutí. 
•	 Ujistěte se, že jste se seznámili a zcela rozumíte instrukcím před použitím dětského nosítka. 
•	 Dětské nosítko musí být vždy optimálně přizpůsobené velikosti dítěte. 
•	 Dětské nosítko je určené k manipulaci pouze dospělým osobám. Poškozené dětské nosítko nesmí být dále 

používáno. 
•	 Vždy zkontrolujte zda jsou všechny přezky, smyčky, popruhy, tlačítka a sponky bezpečně zapnuté a ve 

výborném funkčním stavu. Pakliže tomu tak není nebo v případě pochybností, nepoužívejte toto dětské 
nosítko. 

•	 Vždy se ujistěte, že je dostatečné místo kolem hlavičky dítěte, tak aby byl zajištěn dostatečný průchod 
vzduchu. 

•	 Neoblékejte dítě do příliš teplého oblečení a přihlédněte k tomu, že je zde příjemná udržovaná teplota. 
•	 Nikdy neodepínejte opasek, když je dítě ještě v nosítku.
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OBECNÉ INFORMACE
I. 	 Pozice v podřepu: Otevřením a zavřením spodního zipu se může nastavit šířka sedátka. Velmi malé děti tak 

mohou pohodlně sedět v požadované pozici „v podřepu“ bez dalších nastavení sedací části. Pro starší děti 
je možné nastavit sedátko otevřením zipu v jeho úplné délce. Děti přibližně od 10 měsíců by měly sedět v té 
nejužší pozici, jež dovoluje více místa pro nožičky a nezamezuje pohybu.

Důležité: Poloha v podřepu je pro dítě velmi důležitá z hlediska toho, že obě nožičky 
jsou pokrčené a navíc jsou zapřené.
II. 	 Nastavení výšky: Opasek má funkci pro nastavování výšky. (a) Při nošení menších dětí by měl být opasek 

okolo pasu, tak aby dovolil dítěti sedět výš (b) Pro vyšší děti by měl být opasek okolo boků. Optimální pozice 
je dosažena, pakliže se může osoba nesoucí dítě bez obtíží dotknout hlavičky dítěte svými rty a když je 
nosítko adekvátně nastavené. 

III. 	Spojující pásek: (a) Pro snadné užívání - spojující pásek na ramenních popruzích je nastavitelný ve své 
délce i výšce, (b) Dovoluje, aby byl uzavíratelný vzadu za  krkem či za zády.

IV. 	Nastavení šířky: Utáhněte ramenní popruhy do takové míry, kdy je to příjemné Vám i Vašemu dítěti. 
Nastavení šířky také reguluje podporu zádíček Vašeho dítěte. Nadměrná délka popruhů může být složena a 
umístěna ve smyčkách umístěných u ramenních popruhů.

Prosím všimněte si, že Vaše dítě má mírně zakulacená zádíčka během sezení v nosítku. 
Proto příliš neutahujte ramenní popruhy.
V. 	  Bryndáček: Bryndáček je vyjímatelný a je i pratelný. Prosím držte se pokynů k praní.

Podpěrka hlavy může být používána třemi způsoby. 
VI. 	 Plnohodnotné podepření: Můžete nastavit šířku podpěrky hlavy za pomoci horního zipu. Zapnutý 

zip v celé jeho šíři zajistí Vašemu dítěti bezpečnou polohu hlavičky ve spánku. Prostor opěrky lze 
individuálně upravit pro pohodlnou polohu pro dítě. Viz obrázek II b.

VII. 	Zkrácení podpěrky hlavy: Pokud již Vaše dítě nepotřebuje podpěrku hlavy, může být přeložením 
odstraněna. Tato pozice tak umožňuje Vašemu dítěti rozšířit rozhled.

VIII.	Vnitřní pohyblivé sedátko: (a) Když je Vašemu dítěti přibližně 6 měsíců podpěrka hlavy se může 
celá složit dovnitř nosítka tak, že jsou záda volná a dítě má větší prostor k pohybu. (b) Odepněte 
přezky u podpěrky hlavy a složte jí dovnitř. 

NOŠENÍ VPŘEDU
1.	 Umístěte opasek kolem pasu/boků, zapněte přezku a nastavte délku tak, aby nosítko pevně sedělo. 

Zajistěte,aby při přiložení břišního pásu byla vždy pánská část upínací spony zcela vedena elastickou 
bezpečnostní smyčkou před uzavřením spony. 

2. 	 (a) Nyní zdvihněte dítě na Vaší hruď a vložte jej do nosítka. Ohněte nožičky miminka do pohodlné polohy 
a po té zabalte nosítko kolem zádíček Vašeho miminka. (b) Vždy se ujistěte, že bezpečnostní smyčky jsou 
uzavřeny, když dítě váží do 7 kg. 

3. 	 (a) Vložte své paže skrz ramenní popruhy a (b) utáhněte popruhy společně s hrudními popruhy za zády. 
4. 	 Nyní veďte ruce dítěte skrz otvory pro ruce, bude-li to nezbytné odepněte obě přezky pro podpěrku hlavy na 

obou stranách.  

POZICE V SEDĚ S POHLEDEM VPŘED 
Vzhledem k možné větší stimulaci, doporučujeme pozici s  pohledem vpřed pouze dětem 
od šesti měsíců a více. Pro delší vzdálenosti doporučujeme nosit dítě vpředu nebo 
vzadu.
5. 	 Ujistěte se, že prostor pro sezení je nastaven do té nejužší pozice, to jest že spodní zip je zcela uzavřen. 

Udržujte podpěrku hlavy vně a utáhněte jí ke přezkám podpěrky hlavy. Následujte body 1-4 (viz. níže). 

NOŠENÍ NA ZÁDECH
Tato pozice je vhodná pouze tehdy, pokud je Vaše dítě již schopné držet samo hlavičku. Složte podpěrku 
hlavy směrem k vnitřní straně nosítka (dle bod VIIb).
6.  Umístěte opasek kolem pasu/na boky tak, že hlavní část nosítka bude umístěna na Vašich zádech, zapněte 

přezku a nastavte délku než bude nosítko pevně sedět. Zajistěte,aby při přiložení břišního pásu byla 
vždy pánská část upínací spony zcela vedena elastickou bezpečnostní smyčkou před uzavřením spony. 
Vklouzněte do levého ramenního popruhu.

7.  	Zdvihněte dítě na Vaší pravou ruku, potom položte levou ruku na záda a přidržte levou nohu dítěte a 



následně posuňte dítě do nosítka. Aby se tak stalo, musíte se vždy sklonit a nadále držet a podpírat dítě. 
Jestliže Vaše dítě sedí již bezpečně, vklouzněte do pravého ramenního popruhu.

8. 	 Zapněte hrudní popruh ve výšce hrudníku a bude-li to nezbytné nastavte šířku.
UPOZORNĚNÍ: Přidržujte a podpírejte dítě vždy PŘEDTÍM, než budete sundávat ramenní 
popruhy! Všimněte si prosím, že Vaše dítě má při sezení v nosítku mírně zakulacená 
zádíčka a proto neutahujte ramenní popruhy příliš pevně.

NOŠENÍ NA BOCÍCH
9. 	 Umístěte opasek  okolo vašich boků/pasu v postranní pozici. Zapněte přezku a nastavte šířku tak, aby byl 

pásek pevně utažen. Zajistěte,aby při přiložení břišního pásu byla vždy pánská část upínací spony zcela 
vedena elastickou bezpečnostní smyčkou před uzavřením spony. 

Následujte body 2-4 (viz. výše).
Poznámka: V této poloze se liší délka ramenních popruhů. Ramenní popruh, který vede 
křížem přes záda, je kratší. 
Během nošení dítěte na boku, můžete opět použít podpěrku hlavy ve 3 různých polohách. (viz. strana 33)

ZÁRUKA
Následující záruka platí výhradě ve státě, kde byl produkt prodán maloobchodem zákazníkovi. Záruka kryje 
všechny výrobní a materiální defekty, které se objevily v den prodeje nebo během záruční lhůty dva (2) roky od 
data prodeje od maloobchodu přímo zákazníkovi (výrobní záruka). V případě výrobního nebo materiálového 
poškození výrobek - dle vlastního uvážení – buď zdarma opravíme, nebo vyměníme za nový. K uplatnění záruky 
je potřeba přivézt nebo odeslat výrobek přímo k maloobchodníkovi, který výrobek přímo prodal zákazníkovi a 
odevzdat doklad o koupi (např. faktura nebo paragon), který obsahuje datum prodeje, jméno prodejce a typ 
označení produktu. Záruka nebude platná v případě, že byl tento produkt odvezen nebo poslán výrobci nebo 
jiné osobě než je prodejce, který tento výrobek přímo prodal zákazníkovi. Výrobek zkontrolujte hned v den 
nákupu. Pokud si výrobek necháte poslat, zkontrolujte jej hned v den obdržení. V případě defektu přestaňte 
výrobek používat a odvezte nebo odešlete jej k prodejci, který vám ho přímo prodal. Pokud chcete uplatnit 
záruku, odešlete nebo odvezte výrobek řádně umytý a kompletní. Tato záruka nekryje závady způsobené 
nesprávným používáním, vlivem okolního prostředí (oheň, voda, sluneční záření, závady silnic, atd.), nebo 
běžným používáním, poškozením či roztržením. Záruka platí pouze v případě, že byl výrobek používán v souladu 
s instrukcemi o správném používání, že byly opravy prováděny autorizovanými osobami a že byly použity pouze 
originální díly. Tato záruka nevylučuje, nebo jinak neomezuje základní práva zákazníka, včetně uplatnění nároků, 
pokud jde o porušení smlouvy, které může mít kupující vůči prodávajícímu nebo výrobci výrobku. 

Importer / Distributor: 
Kenyo, spol. s r.o.
Ve Žlíbku 1800, 193 00 Praha 9 – Horní Počernice
Tel.: 281 910 900, Fax: 281 863 365
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DÔLEŽITÉ! USCHOVAJTE k 
nahliadnutiu aj neskôr! 
Pre zaručenie bezpečnosti vášho dieťaťa je veľmi dôležité používať 
CYBEX 2.GO podľa tohto návodu na použitie. Ak máte nejaké otázky, 
môžete sa na nás kedykoľvek obrátiť.

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK!
Veľmi Vám ďakujeme za nákup nášho výrobku Cybex 2.GO! Uisťujeme Vás, že sme sa pri 
vývoji zamerali predovšetkým na bezpečnosť, pohodlie a jednoduchú manipuláciu. Výrobok bol 
vyvinutý za prísnej kontroly kvality a spĺňa všetky bezpečnostné normy.
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CYBEX 2.GO baby carrier

horný zips prezka opierky hlavy podbradník

spojovací pás

opasok Pánska upínacia časťDámska upínacia časť

Elastická bezpečnostná slučka

popruhy na ramená

bezpečnostná slučka pre nohy dojčatá
spodní zips

POZNÁMKA! Pred prvým použitím výrobok riadne umyte. 
Nežehlite! Nevystavuje priamemu slnečnému svetlu. Nežmýka
jte!                                            		        Vyrobené v Číne

CYBEX 2.GO – detské nosítko 
od 3 mesiacov do 5 rokov. 
Váha: 3,5 - 18 kg.

STAROSTLIVOSŤ

VŠEOBECNÉ VAROVANIE!
Prosím DBAJTE VYSOKÚ pozornosť nasledujúcim aspektom UŽÍVANIE CYBEX 2.GO - detského nosítka:
VAROVANIE: Vaša rovnováha môže byť nepriaznivo ovplyvnená vaším pohybom a tak i pohybom Vášho dieťaťa. 
VAROVANIE: Dávajte pozor pri ohýbaní a skláňanie sa vpred. 
VAROVANIE: Toto detské nosítko nie je vhodné na používanie počas športovania. 
VAROVANIE: Zaistite, aby pri usadzovaní dieťaťa do nosidlá Vám pomohla druhá osoba. 
VAROVANIE: Zaistite, aby pri priložení brušného pásu bola vždy pánska časť upínacie spony úplne vedená 
elastickou bezpečnostné slučkou pred uzavretím spony. Táto pánska časť upínacie spony sa musí úplne zavesiť 
do bezpečnostnej slučky. 
Varovanie: Od 3,5-7 kg váhy dieťaťa vždy používajte bezpečnostné slučky na nohy pre deti, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu prekĺznutiu dieťaťa.
•	 Uistite sa, že ste sa zoznámili a úplne rozumiete inštrukciám pred použitím detského nosítka. 
•	 Detské nosítko musí byť vždy optimálne prispôsobené veľkosti dieťaťa. 
•	 Detské nosítko je určené na manipuláciu iba dospelým osobám. Poškodené detské nosítko nesmie byť ďalej 
používané. 

•	 Vždy skontrolujte či sú všetky pracky, slučky, popruhy, tlačidlá a sponky bezpečne zapnuté a vo výbornom 
funkčnom stave. Keď mu to tak nie je, alebo v prípade pochybností, nepoužívajte toto detské nosítko. 

•	 Vždy sa uistite, že je dostatočné miesto okolo hlavičky dieťaťa, tak aby bol zaistený dostatočný priechod 
vzduchu. 

•	 Neobliekajte dieťa do príliš teplého oblečenia a zohľadnite tomu, že je tu príjemná udržiavaná teplota. 
•	 Nikdy neodepínejte opasok, keď je dieťa ešte v nosítku.

SK



VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
I. 	 Pozícia v podrepe: Otvorením a zatvorením spodného zipsu sa môže nastaviť šírka sedátka. Veľmi malé 

deti tak môžu pohodlne sedieť v požadovanej pozícii „v podrepe“ bez ďalších nastavení sedacej časti. Pre 
staršie deti je možné nastaviť sedadlo otvorením zipsu v jeho úplnej dĺžke. Deti približne od 10 mesiacov by 
mali sedieť v tej najužšej pozícii, ktorá dovoľuje viac miesta pre nožičky a nebráni pohybu. 

Dôležité: Poloha v podrepe je pre dieťa veľmi dôležitá z hľadiska toho, že obe nožičky 
sú pokrčené a naviac sú zaprené.
II. 	 Nastavenie výšky: Opasok má funkciu pre nastavovanie výšky. (a) Pri nosení menších detí by mal byť 

opasok okolo pása, tak aby dovolil dieťaťu sedieť vyššie (b) Pre vyššie deti by mal opasok okolo bokov. 
Optimálna pozícia je dosiahnutá, ak sa môže osoba nesúca dieťa bez ťažkostí dotknúť hlavičky dieťaťa 
svojimi perami a keď je nosítko adekvátne nastavené. 

III. 	Spájajúci pásik: (a) Pre ľahké užívanie - spájajúci pásik na ramenných popruhoch je nastaviteľný vo svojej 
dĺžke aj výške, (b) Dovoľuje, aby bol uzatvárateľný vzadu za krkom či za chrbtom.

IV. 	Nastavenie šírky: Utiahnite ramenné popruhy do takej miery, kedy je to príjemné Vám i Vášmu dieťaťu. 
Nastavenie šírky tiež reguluje podporu chrbátika Vášho dieťaťa. Nadmerná dĺžka popruhov môže byť zložená 
a umiestnená v slučkách umiestnených u ramenných popruhov. 

Prosím všimnite si, že Vaše dieťa má mierne zaguľatená chrbátik počas sedenia v 
nosítku. Preto príliš neuťahujte ramenné popruhy.
V. Podbradník: Podbradník je vyberateľný a je aj prateľný. Prosím držte sa pokynov na pranie.

Opierka hlavy môže byť používaná tromi spôsobmi.
VI. 	 VI. Plnohodnotné podopretie: Môžete nastaviť šírku podpierky hlavy za pomoci horného zipsu. 

Zapnutý zips v celej jeho šírke zaistí Vášmu dieťaťu bezpečnú polohu hlavičky v spánku. Priestor 
opierky možno individuálne upraviť pre pohodlnú polohu pre dieťa. Pozri obrázok II b.

VII. 	Skrátenie podpierky hlavy: Ak už Vaše dieťa nepotrebuje podperu hlavy, môže byť preložením 
odstránená. Táto pozícia tak umožňuje Vášmu dieťaťu rozšíriť rozhľad.

VIII. Vnútorné pohyblivé sedadlo: (a) Keď je Vášmu dieťaťu približne 6 mesiacov opierka hlavy sa môže 
celá zložiť dovnútra nosidlá tak, že sú chrbát voľná a dieťa má väčší priestor k pohybu. (b) Odopnite 
pracky u podpierky hlavy a zložte ju dovnútra. 

NOSENIE VPREDU
1. 	 Umístěte opasok okolo pása / bokov, zapnite pracku a nastavte dĺžku tak, aby nosítko pevne sedelo. 

Zaistite, aby pri priložení brušného pásu bola vždy pánska časť upínacie spony úplne vedená elastickou 
bezpečnostné slučkou pred uzavretím spony . 

2. 	 (a) Teraz zdvihnite dieťa na Vašej hruď a vložte ho do nosidlá. Ohnite nožičky bábätka do pohodlnej polohy 
a po tej zabaľte nosítko okolo chrbátika Vášho bábätka. (b) Vždy sa uistite, že bezpečnostné slučky sú 
uzavreté, keď dieťa váži do 7 kg. 

3. 	 (a) Vložte svoje paže cez ramenné popruhy a (b) utiahnite popruhy spolu s prednými popruhmi za chrbtom. 
4. 	 Teraz veďte ruky dieťaťa cez otvory pre ruky, ak to bude nevyhnutné odopnite obe pracky pre podperu hlavy 

na oboch stranách. 

POZÍCIE V SEDE S POHĽADOM VPRED 
Vzhľadom k možnej väčšej stimulácii, odporúčame pozíciu s pohľadom vpred iba deťom 
od šiestich mesiacov a viac. Pre dlhšie vzdialenosti odporúčame nosiť dieťa vpredu 
alebo vzadu.
5. 	 Uistite sa, že priestor pre sedenie je nastavený do tej najužšej pozície, to jest že spodná zips je úplne 

uzavretý. Udržujte podperu hlavy mimo a utiahnite ju ku prackám podpierky hlavy. 
Nasledujte body 1-4 (viď. nižšie). 

NOSENIE NA CHRBTE 
Táto pozícia je vhodná len vtedy, ak je Vaše dieťa už schopné držať samo hlavičku. Zložte podperu hlavy 
smerom k vnútornej strane nosidlá (podľa bod VIII b).
6. 	 Umiestnite opasok okolo pása / na boky tak, že hlavná časť nosidlá bude umiestnená na Vašich chrbte, 

zapnite pracku a nastavte dĺžku než bude nosítko pevne sedieť. Zaistite, aby pri priložení brušného pásu 
bola vždy pánska časť upínacie spony úplne vedená elastickou bezpečnostné slučkou pred uzavretím 
spony. Vkĺznite do ľavého ramenného popruhu. 

7. 	 Zdvihnite dieťa na Vašej pravú ruku, potom položte ľavú ruku na chrbát a pridržte ľavú nohu dieťaťa a 



následne posuňte dieťa do nosidlá. Aby sa tak stalo, musíte sa vždy skloniť a naďalej držať a podopierať 
dieťa. Ak Vaše dieťa sedí už bezpečne, vkĺznite do pravého ramenného popruhu. 

8. 	 Zapnite hrudný popruh vo výške hrudníka a ak je to nevyhnutné nastavte šírku.
UPOZORNENIE: Pridržujte a podopierajte dieťa vždy PREDTÝM, ako budete dávať dole 
ramenné popruhy! Všimnite si prosím, že Vaše dieťa má pri sedení v nosítku mierne 
zaguľatená chrbátik a preto neuťahujte ramenné popruhy príliš pevne.

NOSENIE NA BOKOCH
9. 	 Umiestnite opasok okolo vašich bokov / pasu v postrannej pozícii. Zapnite pracku a nastavte šírku tak, aby 

bol pásik pevne utiahnutý. Zaistite, aby pri priložení brušného pásu bola vždy pánska časť upínacie spony 
úplne vedená elastickou bezpečnostné slučkou pred uzavretím spony. Nasledujte body 2-4 (viď. vyššie).

Poznámka: V tejto polohe sa líši dĺžka ramenných popruhov. Ramenný popruh, ktorý 
vedie krížom cez chrbát, je kratšia. 
Počas nosenia dieťaťa na boku, môžete opäť použiť podperu hlavy v 3 rôznych polohách. (viď. strana 37)

ZÁRUKA
Nasledujúci záruka platí výhrade v štáte, kde bol produkt predaný maloobchodom zákazníkovi. Záruka kryje 
všetky výrobné a materiálne defekty, ktoré sa objavili v deň predaja alebo počas záručnej lehoty dva (2) 
roky od dátumu predaja od maloobchodu priamo zákazníkovi (výrobné záruka). V prípade výrobného alebo 
materiálového poškodenia výrobok - podľa vlastného uváženia - buď zadarmo opravíme alebo vymeníme 
za nový. K uplatneniu záruky je potrebné priviezť alebo odoslať výrobok priamo k maloobchodníkovi, ktorý 
výrobok priamo predal zákazníkovi a odovzdať doklad o kúpe (napr. faktúra alebo paragón), ktorý obsahuje 
dátum predaja, meno predajcu a typ označenie výrobku. Záruka nebude platná v prípade, že bol tento produkt 
odvezený alebo poslaný výrobcovi alebo inej osobe než je predajca, ktorý tento výrobok priamo predal 
zákazníkovi. Výrobok skontrolujte hneď v deň nákupu. Ak si výrobok necháte poslať, skontrolujte ho hneď v 
deň obdržania. V prípade defektu prestaňte výrobok používať a odvezte alebo odošlite ho k predajcovi, ktorý 
vám ho priamo predal. Ak chcete uplatniť záruku, odošlite alebo odvezte výrobok riadne umytý a kompletný. 
Táto záruka nepokrýva závady spôsobené nesprávnym používaním, vplyvom okolitého prostredia (oheň, voda, 
slnečné žiarenie, závady ciest, atď), alebo bežným používaním, poškodením alebo roztrhnutím. Záruka platí 
iba v prípade, že bol výrobok používaný v súlade s inštrukciami o správnom používaní, že boli opravy vykonané 
autorizovanými osobami a že boli použité len originálne diely. Táto záruka nevylučuje, alebo inak neobmedzuje 
základné práva zákazníka, vrátane uplatnenia nárokov, pokiaľ ide o porušenie zmluvy, ktoré môže mať kupujúci 
voči predávajúcemu alebo výrobcovi výrobku.
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